
POZNÁMKA AUTORKY

Starověký Egypt navštěvovali už mnozí staří Řekové, ale teprve Římané začali sbírat egyptské památky a paláce římských císařů zdobily různé sfingy a sochy faraonů.

Poptávka po památkách, jež vypukla na počátku

třicátých let 19. století v Evropě, vyústila ve vykrádání

hrobek. Takovým způsobem vznikly rozsáhlé

sbírky v Britském muzeu, Louvru, Berlíně i jinde.

Údolí králů však vyvolávalo jen vlažný zájem egyptologů

až do roku 1922, kdy Howard Carter, financovaný

lordem Caernarvonem, objevil hrobku faraona

Tutanchamona.

Při své první návštěvě Luxoru ve dvacátých letech 20. století jsem se setkala s Howardem Carterem právě u této hrobky a spatřila ohromující sbírku pokladů, jež obsahovala.

Kouzlo, jaké jsem tehdy v Luxoru pocítila, ještě zesílilo během mé druhé návštěvy o třicet let později a přerostlo až v duchovní poznání, které jsem se pokusila ztvárnit v tomto románu.

1892

“Musím ti něco říct.

Vévoda z Darlestonu, který právě ospale pomýšlel

na to, že by se měl vrátit do své ložnice, se zeptal:

“Co to bude?”

“Edward Thetford mě požádal - o ruku!” Chvíli bylo ticho a pak vévoda odpověděl: “Myslím, že bys měla být moudrá a přijmout to, Myrtle. Thetford je sice poněkud pompézní, ale zato bohatý a dobromyslný.”

Okamžik nebylo slyšet žádnou odpověď. Potom se lady Garforthová váhavě ozvala: “Předpokládám… že ty si mě… vzít nechceš?” Vévoda se usmál.

“Nepamatuju si, jestli to byl Oscar Wilde nebo Lillie Langtryová, kdo řekl, že dobrý milenec bývá špatným manželem.”

“To řekl princ z Walesu!” opravila ho lady Garforthová. “A co se jeho týká, je to samozřejmě pravda.” “Platilo by to stejně i o mně.”

“Byli jsme tak šťastní,” pronesla Myrtle Garforthová

a lehce vzlykla. “A já tě miluju, jak dobře víš, Šviháku.”

“Thetford ti bude dobrým manželem. Ví o nás?” “Jsem si jistá, že nás podezřívá, ale něco takového on by nikdy slovy nevyjádřil a určitě by mě neuváděl do rozpaků tím, že by se zeptal přímo.” Vévoda se rozesmál.

“Jak znám Thetforda, bude určitě vědět jenom to,

co se mu hodí, a ostatní bude ignorovat. Vezmi si ho,

Myrtle. Otočíš si ho kolem malíčku a thetfordské diamanty,

které jsou mimochodem velice pěkné, ti budou

slušet.”

Znovu nastalo ticho.

Potom lady Garforthová povzdechla v slzách:

“Ach, Šviháku!” a obrátila se k němu, aby si mohla

skrýt tvář na jeho rameni.

Vévoda ji k sobě pevně přitiskl a přitom si pomyslel, že je to velice milá žena a že ji má opravdu rád. Sdíleli spolu vášnivý, ale zároveň i přátelský vztah už pět měsíců. Vévoda však právě nevyhnutelně docházel k přesvědčení, že ho Myrtlina láska svazuje. A jestli existovalo něco, čeho se obával, byla to právě taková pouta.

Vévodova přezdívka “Švihák” byla mimořádně přiléhavá, i když ji získal už v okamžiku, kdy se narodil. Jeho otec, čtvrtý vévoda, právě sledoval, jak jeho kůň jménem “Švihák” míjí na Epsomském závodním okruhu cílovou značku o délku před ostatními koňmi ze závodního pole, když tu se vedle něj objevil jeho tajemník, který si právě probojoval cestu mezi davy před Jockey Clubem.

Na chvíli bylo obtížné s pánem promluvit, protože právě přijímal gratulace k vítězství od svých přátel. “Dobrá práce!” “Senzační vítězství!”

“Máš modrou stuhu závodiště a nikdo si ji nezaslouží

víc!”

Vévoda se zrovna chystal k odchodu, aby se podíval na vážení žokeje, když zjistil, že má po boku svého tajemníka.

“Promiňte, Vaše Milosti.”

“Co se děje, Huntere?” zeptal se nedůtklivě. “Její Milost právě povila syna!”

“Syna?” zvolal vévoda a jeho hlas přitáhl pozornost většiny lidí v okolí. “Syn! Konečně!” jásal.

Jeho blízcí přátelé se radovali s ním, neboť si dobře uvědomovali, že po čtyřech dcerách je vévodovým největším přáním syn.

Potom se začal smát, až se celá jeho hřmotná postava roztřásla.

“Syn, a o celé tři týdny dřív!” zvolal. “Zdá se mi, že

hodlá být taky tak trochu švihák!”

Od toho okamžiku nynějšího vévodu z Darlestonu

nikdo neznal pod jiným jménem.

Byl nezajímavě pokřtěn po dědečkovi, po svých

kmotrech a matčinu oblíbeném bratrovi, ale všichni

mu říkali Švihák, až se jím nevyhnutelně stal i ve skutečnosti.

Když ukončil Eton, vypadal tak neuvěřitelně přitažlivě,

že prý jen málo žen odolalo jeho podmanivému

úsměvu a obličeji, v němž se zcela zřetelně odrážel

světácký charakter.

Bylo snadné pochopit, proč je tak neodolatelný.

U něj se nejednalo pouze o pěkný vzhled, společenské

postavení nebo ohromné bohatství rodiny Darlestonů.

Byl tak úchvatný hlavně proto, že shledával život

jedním vzrušujícím a zábavným dobrodružstvím.

“Co to, kčertu, s tebou je, že jsi tak šťastný?” ptávali

se ho čas od času jeho přátelé, když jim připadalo,

že z něj radost ze života přímo čiší, zatímco jim se jí

jaksi nedostává.

Zároveň to však znamenalo, že pro Šviháka nic netrvá věčně, alespoň co se týkalo žen.

 

Když dospěl, vstupovaly do jeho života v takovém množství, že dokonce i ty nejvytrvalejší drbny o nich ztrácely přehled.

Bylo s podivem, ba u většiny pánských affaires de

coeur věc nevídaná, že ženy, které miloval tak přelétavě,

byly vůči němu jen zřídkakdy zahořklé nebo

rozzlobené, že se s nimi rozešel.

Mnohé měly bezpochyby bolavé srdce, ale jakýmsi

výjimečným a zcela neobvyklým způsobem vzpomínaly

na Šviháka s vděčností za všechno štěstí, které jim přinesl,

a byly připraveny bránit ho proti jeho nepřátelům.

Bylo nevyhnutelné, že na něj hodně lidí, zvlášť mužů,

žárlilo a závidělo mu, ale měl i hodně přátel, které

zajímala víc jeho osobnost či sportovní úspěchy než

štěstí v lásce.

Ve sportu bylo jen málo věcí, které by Švihák nevyzkoušel. Závodil se svými koňmi - jel dokonce i Velkou národní - a udělal si jméno i v anglickém pólu, hraném na koních.

Zúčastnil se na své jachtě závodu v Cowes a málem

se utopil, když se snažil překonat rekord při pádlování

v lehké kánoi.

Jako rychlý nadhazovač byl kapitánem první jedenáctky kriketu v Etonu, vlastnil už dva roky šampiona chrtích dostihů a samozřejmě byl také vítězem honů na lišku pořádaných na jeho panství. Honitba na jeho pozemcích se od té doby, kdy zdědil titul, velice zlepšila a princ z Walesu v minulém roce dokonce prohlásil, že by si jel ze všeho nejraději zastřílet na darleský zámek.

Přesto se zdálo, že všechny tyto zájmy, ať byly sebepočetnější,

ponechávaly Švihákovi čas na to, aby

chtěl od života stále víc a víc.

“Připadá mi to,” poznamenal jednou kdosi, “jako

by závodil s časem nebo hledal něco, co by mohl, jak

se obává, minout, kdyby tolik nepospíchal.”

 

Zdálo se, že tato myšlenka nyní napadla i Myrtle

Garforthovou, když se zeptala:

“Jakou bys chtěl manželku, Šviháku?”

“Nemám v úmyslu se ženit,” odpověděl jí vévoda.

“Ale budeš muset, dřív nebo později. Nezapomeň,

že tvůj otec měl před tebou čtyři dcery.”

“Moji příbuzní mi ani na chvilku nedovolují, abych

na to zapomněl!”

Sám byl přesvědčen - a bylo od něj velice čestné,

že si to přiznal - že ho jako dítě velice rozmazlovali.

Jeho čtyři sestry ho zbožňovaly a podle otce slunce

a měsíc vycházely pouze kvůli němu.

Pamatoval si, jak jim matka, dokud byl ještě malý,

říkala:

“Nesmíte ho rozmazlovat. Když mu všechno dovolíte, bude jako dospělý muž nesnesitelný.” Vévodu však zachránila před nesnesitelností jeho výjimečná inteligence.

Uvědomoval si, jaké má štěstí, že se narodil v rodině,

které si všichni vážili a obdivovali ji, od vládnoucí

rodiny až po posledního žebráka. Dokonce ani královna,

jež byla ke šlechtě až přehnaně kritická, zvlášť

k těm jejím členům, kteří obklopovali jejího syna, nenacházela

na čtvrtém vévodovi a jeho ženě žádnou

chybu.

A přestože se jí musely donést některé z eskapád nynějšího vévody, chovala se k němu se shovívavostí, kterou jen zřídkakdy projevovala pro mladé muže jeho věku.

Vévodovi kritici trpce konstatovali, že Její Veličenstvo je stále ještě snadno ovlivnitelné lichotkami. Ale vévoda vlastně královně nelichotil. Pouze s ní mluvil tak jako se všemi ostatními ženami, jako by ji shledával atraktivní a zajímavou.

A jako všechny ženy reagovala na to i královna jako květina rozevírající své okvětní plátky vstříc slunci.

 

Ve skutečnosti byla v jeho životě jediným problémem

- pokud se to tak vůbec dalo nazvat - snaha,

aby se vyhnul manželství s jednou z těch nespočetných

žen, které byly rozhodnuty spoutat ho po dobrém

či po zlém na celý život buď pro sebe, nebo pro

svou dceru.

“Jednoho dne se, Šviháku, opravdu zamiluješ,”

prohlásila nyní Myrtle.

Tentokrát vévodu skutečně překvapila.

“Chceš tím naznačit,” tázal se jí, “že jsem ještě nebyl zamilovaný?”

“Nechci nic naznačit. Já to konstatuju jako fakt.” Vévoda se už chtěl zasmát, jak může Myrtle tvrdit takový nesmysl, ale pak mu náhle proběhlo myslí, že by to mohla být pravda.

Domníval se, že se zamiloval, vždy když ho začala přitahovat nějaká pěkná tvářička, oddaně k němu vzhlížející, a když spatřil v hlubinách ženských očí nepochybné pozvání.

Jakmile pocítil ozvěnu ve svém nitru a poznal nezpochybnitelnou

touhu zlíbat ty provokativní rty, obvykle

si řekl, že ho opět zasáhl Amor a že je znovu

zamilovaný!

Když se teď ohlížel zpět na všechny ty krátkodobé aféry - na extázi, která z něj pokaždé pomalu, avšak nezadržitelně vyprchávala, uvažoval o tom, jestli nemá Myrtle pravdu.

Myrtle viděla, že ho přiměla k zamyšlení, a tak se pohodlně posadila a pokračovala: “Já tě miluju, Šviháku, a vím, že tě budu milovat celý život a nikdy nenajdu muže, který by se s tebou mohl srovnávat. Ale nejsem tak bláhová, abych doufala, že to, co ke mně cítíš, by mohlo být trvalejšího rázu.”

“Jak to víš?” vyzvídal vévoda.

“Protože ty jsi, miláčku, nikdy nebyl opravdu za-14 14

milovaný, alespoň nikdy ne takovým způsobem, který

už od počátku časů inspiroval muže i ženy k tomu,

aby v případě potřeby byli ochotni za svou lásku položit

i život.”

“Rozumím, co se mi tu snažíš říct,” poznamenal vévoda, “ale opravdu si myslíš, že tento druh lásky -lásku opěvovanou básníky, hudebníky a romantiky -by mohl prožít někdo takový jako já? Já jsem jen věčný tulák.”

“Jistě,” souhlasila Myrtle. “Ale jenom proto, že jsi ještě nenašel to, co hledáš.”

‘Ale já určitě nehledám lásku, jestli chceš říct něco takového,” odsekl ostře vévoda. “Jsem ochoten připustit, že to, o čem mluvíš, existuje, ale já jsem naprosto spokojený s tím, co jsem našel a - v čem mám potěšení.”

Při posledních slovech k sobě pevně přitiskl Myrtlino měkké tělo. Ta mu v odpověď položila ruce kolem krku, jako by si chtěla přitáhnout jeho hlavu k sobě. Pak si to však rozmyslela.

“Protože tě miluju, Šviháku,” řekla, “přála bych ti, abys našel opravdové štěstí. A mám pocit, i když se mohu mýlit, že ho jednoho dne skutečně najdeš.” “Až se tak stane, dám ti vědět!” odvětil vesele vévoda. “Ale já to myslím vážně. Přinášíš druhým tolik různých potěšení, že si přeju, abys na oplátku sám našel největší štěstí, kterého mohou lidské bytosti dosáhnout, a to je - pravá láska.”

“Snažíš se mě zneklidnit,” stěžoval si vévoda. “A chápu, proč si myslíš, že mi něco schází! Víš totiž stejně dobře jako já, že v tom případě udělám všechno, co je v mé moci, abych to našel - a získal!” “Doufám, že to, co říkáš, je pravda,” povzdechla si Myrtle, “i když možná by bylo jen spravedlivé, kdybys přitom pohořel. Už teď máš všeho až příliš.” 15 15

“Jsem si naprosto jistý, že se mě snažíš potrestat za to, že jsem souhlasil, aby sis vzala Thetforda!” zvolal vévoda.

“To je od tebe ošklivé,” protestovala Myrtle, “já ti

přece přeju jen to nejlepší!”

“Ale já si myslel, že už to mám.”

Vévoda zvažoval, co mu Myrtle vlastně řekla.

Určitým způsobem se cítil dotčen představou, že

by mohla mít pravdu.

Dosud si byl vždycky jist, že může dosáhnout všeho, čeho se mu zachtělo, a zatímco o to s radostí zápasil, hluboko v nitru byl přesvědčen, že dřív nebo později musí zvítězit.

Dokonce ani teď nebyl schopen uvěřit tomu, že existuje jakýsi jemu neznámý druh lásky, který se mu zdaleka vyhýbá.

Vzpomínal na ženy, do nichž byl zblázněný, jestli

se to dalo o jeho citu říct, a na potěšení, jež mu skýtaly

a jež poskytoval on jim.

Vzrušení, které spolu sdíleli, vybuchovalo občas

jako ohňostroj jiskřící na tmavé obloze, jindy připomínalo

květiny rostoucí přímo na rozhraní vln v klínu

zlatého písku.

Prožíval lásku - mnoho různých podob lásky, ale počáteční plamen vášně vždy začal brzy skomírat, až z něj zůstal pouze nepatrný plamínek. “Proč bych si měl přát něco jiného?” zeptal se vzdorně vévoda.

“Donutila jsem tě přemýšlet,” vtrhl něžný hlas do jeho myšlenek, “a to už je samo o sobě úspěch.” ‘Přinutila jsi mě k uvažování, jestli nejsem nenormální,” ozval se vévoda vyčítavě.

“Ne nenormální,” protestovala Myrtle, “ale odlišný! Jsi jako král, náčelník, faraon - velice se lišíš od všech mužů, které jsem kdy poznala.” Na chvíli nastalo ticho. Potom se vévoda ozval: 16 16

“Skutečně si to myslíš?”

“Samozřejmě že ano,” přisvědčila Myrtle. “Musíš si přece sám uvědomovat, že nejsi stejný jako ostatní. Právě to z tebe dělá tak žádoucího muže. Člověk má pocit, jako bys ani nepatřil do této moderní doby, ale objevil se odněkud z historie či jiné planety.”

Krátce se zasmála a pokračovala: “Možná že jsi skutečně. jaké slovo se používá pro to, když už jsi kdysi žil a teď ses narodil znovu?” “Rei nkarnovaný.”

“Ano, to je ono,” přitakala Myrtle. “Možná že jsi reinkarnovaný poté, co jsi byl, jak už jsem říkala, králem v některé zemi na východě nebo faraonem v Egyptě.”

“Nebo otrokem, opicí či plazem!” utahoval si z ní vévoda.

“Ne, to by nebylo možné!” zvolala Myrtle. “Tvoje schopnosti, nebo jak to nazvat, jsou na to příliš dokonalé.” Vévoda její slova stále odmítal brát vážně: “A tohle všechno musím poslouchat jenom kvůli tomu, že jsem souhlasil, abys přijala nabídku k sňatku

od Edwarda Thetforda!”

“Když ty sis mě vzít odmítl!”

“Chci, abys mě stále milovala,” odvětil vévoda, “a to bys nemohla, kdybych byl tvým manželem.” “Možná že by to stálo za. za to celoživotní peklo žárlivosti, jaké… prožívá princezna Alexandra… než tě zcela ztrati t.”

Vévoda neodpověděl a Myrtle po chvíli prohlásila: “Dobře, vezmu si Edwarda. Ale prosím tě, Šviháku, teď na něj na chvilku zapomeňme.” Vévoda nedokázal vzdorovat prosbě ozývající se z jejího hlasu. Otočil se k ní, přitáhl si ji k sobě a přiložil rty na její ústa. 17 17

Ale i když ji líbal, ptal se sám sebe:

Kde je ta láska, kterou jsem ještě nepotkal?

Harry Settingham tvrdě spal, když si náhle uvědomil,

že někdo v jeho pokoji roztáhl závěsy na oknech,

a ještě než otevřel oči, si pomyslel, jak velice je unavený.

Šel samozřejmě pozdě spát a možná že vypil příliš

mnoho vévodova výborného vína, protože v tomto

okamžiku vůbec netoužil čelit novému dni.

Najednou si všiml, že závěsy neroztáhl a světlo do

pokoje nevpustil jeho komorník, ale někdo o hodně

vyšší, jenž se nyní usadil v nohách jeho postele.

“Šviháku!” zvolal. “Co tady děláš tak brzy ráno?”

“Chci si s tebou promluvit, Harry.”

Harry s velkými potížemi otevřel oči o trochu víc.

“O čem? Kolik je hodin?”

“Přibližně šest, myslím.”

“Šest hodin ráno? Dobré nebe, co se stalo?” “Rozhodl jsem se, že vyrazím na výpravu, a chci, abys jel se mnou!” “Na výpravu?”

Harry Settingham se s velkým úsilím trochu zvedl, opřel se o polštář a zeptal se: “Co tě to popadlo?”

“Nic,” odvětil vévoda. “Prostě jsem se rozhodl, že se chci dostat pryč od všeho, co se tu týden co týden, měsíc co měsíc opakuje s monotónní pravidelností.” “Myslím, že ses zbláznil!” zvolal Harry Settingham. “Nic míň monotónního než tvůj život si neumím představit! Minulý týden jsi lovil v Leicestershiru, zítra se máme zúčastnit dalšího honu, pokud nebude země příliš tvrdá, a ty mluvíš o odjezdu!” “Já okamžitě odjíždím do Egypta!”

“Do Egypta!” vykřikl Harry. “Proboha proč?”

“Myslím, že to tam bude zajímavé a chci si prohlédnout

zemi faraonů.”

“Já si nejsem jistý, že tu hromadu ruin chci vidět také,” řekl Harry. “Bertie tam byl vloni a říkal, že to je ,nudná díra’ až na nějaké ty hezké tanečnice v Káhiře.” “Kvůli tomu tam nejedu,” odsekl vévoda. “Já to myslím vážně, Harry. Chci proniknout do minulosti Egypta a uvidět nové končiny.”

“Myrtle už tě nudí?” zeptal se Harry, jako by ho najednou napadlo vysvětlení.

“Mám Myrtle velice rád,” pronesl pevně vévoda,

“ale Thetford ji požádal o ruku a já jsem jí poradil,

aby to při jala. “

“Takže zabodoval, co?” poznamenal Harry. “V klubu White’s se vsadili, že toho nechá, když ses do toho zamíchal ty.”

“Můžeš si být vždycky jistý, že jakýkoli závěr, jenž učiní členové tohohle klubu, kteří nemají na práci nic jiného než drby, je naprosto špatný!” Harry se zasmál.

“Tím chceš ve skutečnosti říct, že se ti nelíbí, když

se na veřejnosti mluví o tvých soukromých záležitostech.

Dobré nebe, Šviháku, musíš si uvědomit, že

vnášíš do jejich jinak zcela nudných životů světlo

a smích.”

Teď se rozesmál i vévoda, jako by si nemohl pomoci. “Předpokládám, že v tom případě za to musím být vděčný,” poznamenal. “Ale ty jsi ještě nepřijal mé pozvání.”

“Jet s tebou do Egypta? Samozřejmě, když mě s sebou chceš. O kom ještě uvažuješ, že by měl jet?” “Zatím si nejsem úplně jistý,” odvětil vévoda. “Je tu něco, co bych s tebou chtěl probrat.” “Takhle brzy ráno?” 19 19

“Protože si přeju odjet co nejdřív, musím pozvánky poslat okamžitě.”

Harry se opřel hlavou o polštář a zasmál se.

“Tohle jsi, Šviháku, celý ty! Většina lidí, kteří odjíždějí

na nějakou dobu do ciziny, zvlášť do míst, která

ještě nenavštívili, stráví celé měsíce před cestou

přípravami. Dobrá, vyhráls! A já už nebudu protestovat

kvůli svému milému spánku.”

“Můžeš to pak dohnat po cestě,” doporučil mu necitelně

vévoda. “Takže, kdo bude zábavný po celou

cestu, která se může dost protáhnout?”

Načež následovala asi hodinová diskuse, až konečně

vybrali další čtyři lidi.

Harry Settingham byl vévodovým blízkým přítelem po celý život. Byli spolu v Etonu, přešli na Oxford a oba sloužili tři roky, dokud vévoda nezdědil titul, v domobranecké kavalerii.

Ačkoli se jim líbilo chlapské kamarádství v regimentu,

toužili se zúčastnit válečného dění, které se

jim však vyhýbalo hlavně díky faktu, že domobranecká

brigáda bývá jen zřídka kdy vyslána do ciziny.

Tábory a manévry nejsou totéž co válka a Harry si

uvědomoval, že Švihák už je z toho všeho značně netrpělivý,

když tu po otcově smrti se mu naskytl pádný

důvod, aby mohl odejít se ctí a bez výčitek.

Protože si oba muži byli tak blízcí, všichni správně

předpokládali, že Harry Settingham bude následovat

vévodova příkladu.

Všeobecně se také soudilo, že Harry má na Šviháka uklidňující vliv, ale on sám věděl, že na člověka, který je tak jedinečný, zvlášť co se intelektu týče, nemá ve skutečnosti vliv nikdo.

Jestliže byla Myrtle Garforthová přesvědčena, že vévoda nebyl nikdy doopravdy zamilovaný, Harry to věděl jistě.

Sám si říkal, že není moc pravděpodobné, že by vé-20 20

voda někdy našel ženu, která by ho plně uspokojila ve všech směrech. Existovalo mnoho žen, které mu mohly nabídnout fyzické přednosti Venuše, nebyly však schopné zaujmout jeho mysl stejně jako tělo. Když teď naslouchal, jak vévoda plánuje výlet do Egypta, pomyslel si, že se to dalo očekávat, protože viděl, jak vévodův zájem o Myrtle Garforthovou už nevyhnutelně mizí.

Harry měl Myrtle vždycky rád a považoval ji za jednu z nejsympatičtějších a nejchápavějších žen

z těch mnoha krásných stvoření, do nichž se vévoda zahleděl.

Byla laskavá k jiným ženám, příjemná k vévodovým přátelům a Harry ji nikdy neslyšel někoho pomlouvat nebo osočovat.

Zároveň však bylo třeba přiznat, že ačkoli byla průměrně

inteligentní, nebyla vůbec sečtělá.

Takových bylo tehdy jen několik málo žen, zvlášť

když bylo jejich vzdělání svěřeno do rukou jediné,

špatně placené a přepracované vychovatelky, od níž

se očekávalo, že je naučí všechny předměty patřící do

učebního plánu.

V mnoha aristokratických rodinách bylo všeobecně přijímaným zvykem, že zatímco na vzdělání synů byl vydán třeba i poslední penny, u dcer se přitom co nejvíce šetřilo.

Dívky byly drženy v učebně, daleko od obyčejného každodenního života, až do okamžiku představení ve společnosti. Tehdy se po nich žádalo, aby rozkvetly jako květy a vdaly se na slušné společenské úrovni během prvních dvou let po svém “debutu”. Sňatek jim samozřejmě domlouvala matka, a ta v této záležitosti obvykle přihlížela jen málo či vůbec ne na jejich city.

Teprve když měly ženy na prstě snubní prsten

a mohly se zabavit ve společnosti jiných vdaných

mladých dam, vypěstovaly si kultivovanost a uhlazenost,

které od nich společnost očekávala.

Je podivuhodnou věcí, pomyslel si často Harry, že

se z nich doopravdy staly elegantní a vtipné dámy, jejichž

dokonalé způsoby je proslavily dokonce i v jiných

zemích.

Zjevným příkladem těchto kvalit byly dámy seskupené kolem prince z Walesu, a ačkoli Švihák i Harry patřili k mladší generaci, očekávali stejnou úroveň i od svých současnic.

S Myrtle je to škoda, pomyslel si Harry, ale její místo se bezpochyby brzy zaplní. Nahlas se zeptal:

“Skutečně hodláš přibrat do naší společnosti i lady Cairnsovou?”

Když vévoda poprvé vyslovil její jméno, zaváhal, pomyslel si totiž, že ačkoliv je opravdu velmi krásná, nemusela by mít stejně laskavou povahu jako Myrtle.

Lily Cairnsová bezpochyby probudila vévodův zájem, hned když jí byl minulý týden představen v Marlborough House.

Přestože až dosud žila na severu a byla v Londýně

nová, v jejím vzhledu nebylo nic provinčního.

Ať se objevila kdekoli, přitahovala svými tiziánovými

vlasy, bílou pletí a lehce záhadným pohledem

všeobecnou pozornost, nevyjímaje ani prince.

“Tohle je vaše první návštěva v Marlborough House?”

slyšel Harry, jak se Jeho královská Výsost ptá

svým hlubokým, poněkud hrdelním hlasem.

“Žila jsem ve Skotsku, Sire.”

“A může vám ,zem mletého skopového’ nabídnout

tolik, že kvůli ní zanedbáváte nás na jihu?” otázal se

princ.

Úsměv, který Lily princi věnovala, byl velice svůdný.

 

“Pouze jsem se vrátila domů, Sire, teď když je ze mě vdova.”

Později večer si Harry všiml, jak to vévodu neodolatelně

přitahuje do rohu komnaty, kde lady Cairnsová nepochybně “rozbila svůj stan”.

Ačkoli tehdy si to ještě neuvědomil, teď už věděl, že právě v tom okamžiku byl Myrtlin osud zpečetěn a Šviháka opět jednou přilákala nová půvabná tvářička. V odpověď na Harryho dotaz řekl vévoda nyní už docela vážně: “Lily Cairnsová žila ve Skotsku tak dlouho, že by měla být zvyklá na určité množství nepohodlí, ačkoli neočekávám, že by si ho na palubě Mořské panny užila nějak příliš.”

“To doufám, že ne,” přisvědčil Harry. “Jestli mám trpět nepohodlím, potom nemám v úmyslu s tebou odjet.”

“Po téhle ohromně sobecké poznámce,” řekl vévoda,

“tě vezmu na vyjížďku doprostřed pouště na velbloudovi.

Měkneš, Harry, a proto by ti bezpochyby

udělalo dobře vyšplhat na vrcholek alespoň jedné pyramidy.”

“Odmítám už se dál bavit o tom absurdním výletu,”

prohlásil Harry. “Chci jít ještě spát. Zařiď si to,

jak chceš - vezmi s sebou kohokoliv, kdo pobaví tebe,

ne mě, aby ses už za dvacet čtyři hodiny k smrti

nenudil, a já jsem, ó pane, připraven poslechnout vaše

rozkazy!”

Vévoda se zasmál.

“Dobrá, Harry, jdi spát. Já všechno zařídím, včetně okouzlující hurisky pro tvé obveselení.” “Můžeš nějakou vyzvednout v Káhiře,” navrhl mu Harry. “Uvědom si, Šviháku, že většina žen nevypadá zrovna nejlíp, když trpí mořskou nemocí!” Vévoda se znovu zasmál, přešel k oknu, opět zatáhl závěsy a vyšel z pokoje. 23 23

Harry zavřel oči, ale nebylo s podivem, že okamžitě neusnul.

Místo toho uvažoval, že je velmi pravděpodobné, že vévoda se brzy vrhne na nové pastviny.

Právě to byla jedna z věcí, která z něj dělala tak zajímavého

člověka. Už jako malý chlapec sem tam

unikl od všech svých povinností a vrhl se na nějaké

nové dobrodružství bez sebemenšího zaváhání nebo

uvažování, jestli to vyjde nebo ne.

Díky tomu je život s ním tak pestrý, pomyslel si

Harry. Ale potom dospěl k závěru, že je vlastně překvapující,

že se něco takového nestalo už dřív.

Byl to nyní skoro rok, kdy vévoda z okamžitého

nápadu udělal něco zcela odlišného než od něj všichni

očekávali.

Důvodem, proč nikam necestoval, byl fakt, že před Myrtle měl velice vášnivou milostnou aféru s manželkou jednoho velmi známého politika.

Trvala sedm či osm měsíců a vydržela jim tak dlouho hlavně proto, že spolu nemohli být tak často, jak by si přál i.

Ačkoli byl milenčin manžel dostatečně zaměstnán

svou prací v Dolní komoře parlamentu, jeho žena

s ním musela trávit hodně času ve volebním okrsku

a doprovázet ho na občasné cesty do zahraničí.

Kupodivu - protože to nebylo obvyklé - se zdálo,

že Švihákovo srdce se do ní díky její časté nepřítomnosti

zamilovávalo stále víc, a proto vždy dychtivě

očekával její návrat.

Samozřejmě že to stojí za to, myslel si tehdy Harry. Její krása byla v sedmadvaceti letech na vrcholu, a mimo to byla z poloviny Ruska, což jí dodávalo tajemné kouzlo, které jako by vévodu přitahovalo silou magnetu.

 

Přesto však stejně jako všechny jeho ostatní lásky i tato aféra byla odsouzena k zániku, a ačkoli to niko-24 24

ho nepřekvapilo, Harry tento nevyhnutelný konec už předem předpovídal.

Švihák najednou zjistil, že už nemá u dotyčné dámy co poznávat ani odhalovat, a přestal se o ni zajímat. Harry si uvědomoval, že vévoda si od žen, které ho milují, bere vše, co mu mohou dát, ale jakmile svou zvědavost nasytí, potřebuje nový stimul od nějaké jiné ženy.

Ačkoli cítil ke svému příteli nejhlubší úctu a velký obdiv, někdy uvažoval, jestli vévoda není přírodou obdarován až příliš.

Nebylo spravedlivé, aby jeden muž měl všeho tolik a ještě očekával, že najde svého dvojníka v ženském těle.

Nemělo však nejmenší smysl trápit se nad mužem, který se zdál být tak šťastný a radoval se ze života s takovým nadšením, že se jím každý, kdo se s ním setkal, od něj nakazil.

Jakmile vévoda vkročil do nějaké místnosti, zdálo se, jako by se rytmus života uvnitř zrychlil. Ženy se rozzářily a byly plné energie, muži oplývali vtipem a byli zábavnější.

Harry si často myslel, že i ten nejnudnější a nejobyčejnější večírek by rázem ožil, kdyby se mezi hosty objevil vévoda.

To byl jeden z důvodů, proč každá hostitelka doufala, že přijme její pozvání, a upřímně se radovala, když ho zahlédla ve dveřích.

“Egypt!” zvolal Harry sám pro sebe. “Proč chce

Švihák jet ze všech zemí na světě zrovna tam?”

On sám cítil, že ruiny jsou pro něj bez výjimky depresivní

a mumie žen, které jsou už celá staletí mrtvé,

nejsou těmi pravými objekty, o které by se Švihák zajímal.

Bylo to však něco nového!

 

Harry ani vévoda v Egyptě nikdy nebyli a představa plavby proti proudu Nilu na palubě Mořské panny samozřejmě měla svůj půvab i oproti honu na lišku nebo sledování dostihů, v nichž Švihákovi vynikající koně vyhrávají až moc lehce jarní překážkové ceny. Koneckonců on bude mít Lily! pomyslel si Harry. Nato zavřel oči a usnul.

Lily Cairnsová vystoupila ze staromódního kočáru, v němž byla na projížďce po Hyde Parku, a s rukama schovanýma v rukávníku ze sobolí kožešiny pomalu vystoupila po schodech do haly domu na Belgrave Square.

Šedovlasý majordom, lehce shrbený věkem, jí silným

hlasem nahluchlého člověka oznámil:

“Přišel vás navštívit vévoda z Darlestonu, mylady!”

Lily na okamžik strnula. Potom se s hraným klidem,

který ani zdaleka necítila, zeptala:

“Je Jeho Milost v salonu?”

“Ano, mylady.”

Lily zaváhala, ale potom vyběhla po schodech do

ložnice rychlostí, která byla pouze odrazem tlukotu

jejího srdce, a ještě než došla ke dveřím, sundala si

svůj dlouhý, kožešinou lemovaný plášť.

Jak plášť, tak rukávník odhodila na postel a rychle

se přemístila k toaletnímu stolku, kde odložila i velice

atraktivní čepec.

Poté se podívala na svůj obraz v zrcadle a v soustředění poněkud přimhouřila oči, jež měla předtím široce rozevřené vzrušením.

V toto vkládala své naděje. Za to se modlila!

 

Teď na ni vévoda čeká dole a jí se tak podařilo učinit

první krok směrem ke svému cíli.

Lily Cairnsová byla mazaná, vypočítavá a přehnaně

ambiciózní. V patnácti letech učinila rozhodnutí,

že se nedá udolat chudobou ani že nestráví celý život

jako ubohá nicka v necivilizovaném Perthshiru.

Její otec, Roland Standish, byl zchudlý gentleman.

Protože byl dobrý v jezdeckých sportech, přijal místo

správce na velkém panství sira Ewana Cairnse. Lily

bylo tehdy dvanáct.

Předtím žili na jihu, ale její otec špatně snášel, že je příliš chudý na to, aby si mohl držet koně, na nichž by jezdil a lovil, a bylo pro něj stále těžší a těžší platit si členství v nejlepších klubech i ubytování v Londýně. Lilyina matka zemřela, když byla Lily ještě velmi malá.

Protože byla Lily chytré dítě, brzy pochopila, že

nad její matkou visí jakési tajemství a že otcovi příbuzní

o ní mluví se zaťatými rty.

Jiní lidé naznačovali, ačkoli to nikdy neřekli přímo, že je pro Lily i jejího otce štěstí, že matka už s nimi není.

Všechno, co jí tety řekly, když se jich ptala na matku, bylo, že “odešla k Pánu Bohu”.

Ale z tónu jejich hlasů a výrazu jejich očí bylo zřejmé, že si myslí, že matka je nejspíš na nějakém úplně jiném místě.

Teprve když byla Lily o hodně starší, zjistila, že její matka byla dcera obchodníka s vínem, jemuž otec dlužil peníze.

Byla neobyčejně půvabná, a když obchodník s vínem zjistil, že mu dceru svedl jeden z jeho největších dlužníků, nebylo příliš překvapivé, že na něj vyvinul nátlak, aby z ní sňatkem učinil počestnou ženu. Také mu nabídl, že smaže či odepíše jeho dluh, který už byl delší dobu neúnosně vysoký.

 

Bohužel však peníze, kterými obchodník s vínem manželům přispíval, s dceřinou smrtí vyschly. Právě tehdy Roland Standish využil návrh, že by mohl odjet do Skotska a přebývat u sira Ewana Cairnse, jako omluvu pro to, že umístil svou dceru u jedněch svých příbuzných, a odjel vyzkoušet zcela odlišný život, než jaký vedl do té doby.

Byl odjakživa sportovního založení, a ačkoli zpočátku nebyl kvůli nedostatku příležitosti při honech příliš zdatný lovec, brzy se v tom zdokonalil. Zároveň velice oceňoval velký, pohodlný dům z šedého kamene na pokraji vřesoviště i přátelství svého hosti tele.

Lovili spolu na celém panství, chytali lososy v řece

a bavili místní lordy i jejich manželky, jež byly ochotné

cestovat i na velké vzdálenosti za jakéhokoli počasí

jen proto, aby se mohly připojit k přiměřené společnosti.

Když se Roland Standish zmínil o tom, že by se

měl vrátit na jih, sir Ewan mu nabídl dům na svém

panství a plat, který by podle něj bylo hloupé odmítnout.

Znamenalo to, že se musí vzdát přátel, které měl

v Londýně, ale jejich ztráta byla vyrovnána faktem,

že měl u nich stále ještě spoustu značně vysokých

dluhů, které by mohly být zapomenuty, kdyby zůstal dostatečně dlouho na severu.

Takže nakonec souhlasil, poslal pro Lily, a když

přijela, potěšilo ho, že v jeho nepřítomnosti nejen vyrostla

do výšky, ale také zkrásněla.

Pro Lily, která nenáviděla omezující život u otcovy sestřenice, jež, jak se zdálo, dokázala nalézt chybu ve všem, co Lily dělala nebo nač pomyslela, znamenal život ve Skotsku novou svobodu, a začít tady žít bylo pro ni čiré štěstí.

Jak poté léta plynula, Lily si začala uvědomovat, že

všechno záleží na náladách a dobré vůli zaměstnavatele jejího otce.

Siru Ewanovi už bylo přes šedesát, ale díky tomu, jaký život vedl, to byl stále ještě zdravý, činorodý člověk, ale zároveň i autokrat, velice pyšný na svou starobylou skotskou li ni i.

Stejně jako dávní náčelníci očekával nejen poslušnost, ale i zbožňování, s nímž se nesetkával tak často, jak tomu bývalo v minulosti.

Sloužící už nebyli tak ochotni být ve všem poslušní jako před lety, protože i na Skotskou vysočinu pomalu přicházely změny.

Lily si brzy uvědomila, že sir Ewan má rád pocit,

že její otec je na něm naprosto závislý, a do toho započítával

samozřejmě i ji. Bylo zjevné, že pokud něco

chtěla, neměla se s tím obracet na otce, ale na sira

Ewana.

Byla si vědoma i toho, že jelikož mu žena zemřela

už před nějakými deseti lety, cítil se v mnoha případech

jako osamělý muž.

Pravidelně jezdil navštěvovat sídlo jedné staré přítelkyně, která, jak Lily mnohem později pochopila, představovala v jeho přísně mužském životě jediný ženský vliv.

Když se blížily její sedmnácté narozeniny, uvědomila si, že na ni sir Ewan už nehledí jako na dítě, ale jako na ženu.

Po smrti otce, který zemřel na zápal plic, poté, co se jedné mrazivé listopadové noci ztratil v husté mlze na blatech, se rozhodla, že si vezme sira Ewana za muže ještě předtím, než jemu vůbec přišlo na mysl požádat ji o ruku.

Jakmile bylo po pohřbu, přišla k němu jista si tím, že v černých šatech, ve spěchu zaslaných z Perthu, vypadá neskonale krásně. Pohlédla na něj zamlženýma, uslzenýma očima a zeptala se ho tichým dětským hláskem, který pak často vůči němu používala i v budoucnosti:

“Vím, že papá… nezanechal žádné peníze… a vy

budete chtít. uvolnit náš dům. pro nového správce.

takže bych si asi nejspíš měla najít. nějakou

práci v Perthu, jestli mi s tím… pomůžete.”

A tehdy jí sir Ewan nabídl snubní prsten a koupil jí

výbavu, z níž šílela radostí.

Nikdy nepředpokládala, že bude vlastnit tak krásné

šaty, a ani trochu se nezdráhala nosit kožešiny a šperky,

které patřily bývalé lady Cairnsové.

Na tři týdny zajeli do Edinburghu a sir Ewan ji tam

představil jako svou mladou nevěstu šokovaným a nesouhlasícím

příbuzným, kteří se ho však tolik báli, že

se neodvážili vyjádřit své pocity otevřeně.

Pouze Lily cítila, co si myslí, a bavilo ji to.

Museli navštívit různá divadelní představení, nemluvě

ani o plesech, večírcích a recepcích.

 

Přesvědčila také svého manžela, aby jí koupil ještě

další věci na sebe a šperky, jež byly větší a mnohem

okázalejší než ty, které kdy vlastnila první lady Cairnsová

a které by ani nepokládala za vkusné.

Po třech letech manželství začala Lily uvažovat

o budoucnosti.

Věděla už před svatbou, že sir Ewan má s první manželkou syna, a ačkoli se Alister se svým otcem pohádal a žil na jihu, dědil po něm baronský titul a všechny jeho statky.

Lily si s tím nejprve nedělala hlavu, ba vůbec neuvažovala,

že by Alister Cairns, kterého nikdy neviděla,

mohl mít na její život nějaký vliv.

Když však manžel ulehl s těžkou chřipkou, poté co

promokl na kost při rybaření, Lily si najednou uvědomila,

že kdyby umřel jako její otec, zůstala by znovu

bez prostředků.

Muž k ní byl brzy po svatbě zcela upřímný. “Napsal jsem novou poslední vůli,” řekl jí poněkud příkrým

tónem, protože nerad mluvil o svých soukromých

záležitostech s kýmkoli jiným, tím méně ještě

se ženou. “Ale nemohu ti zanechat příliš. Všechno

připadne Alisterovi a já nejsem bohatý muž.”

Lily mu okamžitě neodpověděla, a tak, než se

ozvala, sir Ewan pokračoval:

“Budeš mít všechno, co ti budu moci nechat, ale

budeš muset být míň extravagantní než teď, což je něco,

čeho zatím nejsi schopná.”

“Je mi líto, jestli jsem udělala… něco… špatně,” odvětila Lily svým dětským hláskem, který na něj zatím nikdy neztratil ten správný účinek. “Neděláš nic špatného,” vysvětlil jí sir Ewan, “ale jsi rozhazovačná malá husička.”

Nemínil ta slova jako výčitku, ale jako lichotku.

Potom se však přísně ozval zcela jiným tónem:

“Předpokládám, že se znovu vdáš, a raději při tom

dej pozor, aby to bylo za bohatého muže.”

Možná že právě tato slova víc než cokoli jiného donutila

Lily, aby si uvědomila, že až se stane vdovou,

bude si muset najít manžela, a sice dost bohatého, aby

mohla žít i nadále na úrovni, na niž si zvykla po otcově

smrti.

Edinburgh jí přinesl radost z vyšší společnosti, ale

nyní zjišťovala, že to, co chce skutečně dobýt, není

skotská metropole, ale ta anglická.

Pročítala každý časopis i společenské rubriky

všech novin a poslouchala dokonce i to, co si sdělovaly

ženy, které byly o společenském životě mnohem

informovanější než muži.

Londýnská společnost si vůbec neuvědomovala,

jak se ve všech dalších částech země zajímají o to, co

se v ní děje.

Lily se dozvěděla o milenkách prince z Walesu,

o fascinujících profesionálních kráskách i o šlechticích obklopujících Jeho královskou Výsost, kteří mezi sebou soupeřili, aby ho co nejvíc pobavili ve svých venkovských domech a na honech.

Jako první se před ní o vévodovi z Darlestonu zmínil jakýsi muž, který si povídal s jejím manželem. ‘Na zámku Darle ulovili minulý týden 2640 bažantů!” zvolal jejich host. “Kéž bych tam taky byl!” “Slyšel jsem, že nový vévoda od té doby, co zdědil majetek, vylepšil honitbu ve všech směrech,” odvětil sir Ewan. “Ale je to už dávno, co jsem si zastřílel na bažanty.”

“Jak vám jdou v této sezoně tetřívci.?” zeptal se ho jeho přítel a poté už se hovor přenesl pouze na Skotsko.

O vévodovi se zmiňovali i další lidé. “Nikdy v životě jsem ještě neviděla tak atraktivního muže!” zaslechla Lily, jak se svěřuje jedna pěkná vdaná žena druhé. “Viděla jsem ho na několika plesech v Londýně a nepřekvapilo mě, že mu přezdívají ,Švihák’. Ve skutečnosti je to největší elegán a nejkouzelnější

muž, jakého by si člověk dokázal vysnít.”

Sir Ewan jezdil s Lily na její naléhání každoročně

do Edinburghu a pokaždé tam zůstávali o něco déle

než předchozí rok, protože ho o to prosila. Lily si přitom

vždy zdokonalovala své znalosti o vévodovi

z Darlestonu.

Všechny historky, které se o něm povídaly, měla

uložené v paměti, tak jako si straka uschovává své poklady

v hnízdě.

Začala hledat jeho jméno ve společenských rubrikách, zjišťovala, které závody vyhráli jeho koně a na kterých plesech se objevil mezi hosty.

Neutekly jí ani pohřby, jichž se příležitostně zúčastňoval a kde reprezentoval buď prince z Walesu, nebo dokonce i královnu.

Jestli někdy pojedu do Londýna, slíbila Lily sama

sobě, první muž, s nímž se pokusím seznámit, bude vévoda z Darlestonu!

Když sir Ewan po devíti letech manželství zemřel, měla už všechno naplánováno.

Jakmile si uvědomila, jak její manžel stárne a že ho sníh a chladné zimní větry často nutí zůstávat v posteli, byla natolik chytrá, aby shromažďovala všechno, co mohla v budoucnosti využít.

Ačkoli se manžel o tom už nikdy nezmínil, nezapomněla, jak se přiznal, že jí v poslední vůli může zanechat jen velmi málo prostředků k životu. Když jí potom závěť přečetli, zjistila, že to byla skutečně pravda.

Měla přibližně 500 liber na rok, zatímco všechno ostatní v zámku patřilo Alisterovi, jenž se objevil na otcově pohřbu a okamžitě převzal správu panství takovým způsobem, který Lily i beze slov řekl, že její dny na zámku jsou spočteny.

Naštěstí předvídala, že se něco takového stane, a už měla připravený plán, kde by se mohla v Londýně usídli t.

Po svatbě se sirem Ewanem zjistila, že její manžel

má sestru, provdanou za jednoho z vyšších důstojníků,

kteří byli posádkou na edinburském hradu.

Když šel generál Alexander Rushton do důchodu,

odstěhoval se i s chotí na jih, do Londýna. Lily si zjistila,

že mají dům na Belgrave Square.

Přesvědčila sira Ewana, který ve skutečnosti neměl švagra v lásce, aby je pozval na zahajovací hon sezony, který se konal 12. srpna.

První rok odmítli, druhý už přijeli a Lily se snažila svou švagrovou všemožnými způsoby potěšit a okouzlit.

Nebylo pochyb, že lady Rushtonová neschvalovala bratrovu druhou svatbu s dívkou, která mohla být jeho vnučkou.

 

Ale Lilyiny uctivé způsoby, zjevný obdiv manžela

a její touha zavděčit se by rozleptaly mnohem tvrdší

srdce, než bylo srdce ženy, která neměla žádné vlastní děti .

“Byla jste… ke mně tak… laskavá, tak obdivuhodná,”

pronesla Lily opět svým dětským hláskem, když

nastal čas, aby se s lady Rushtonovou rozloučila. “Budete

mi chybět,” dodala a vydala přitom zvuk, který

zněl jako vzlyk.

“A ty budeš scházet mně, drahoušku,” ozvala se lady Rushtonová. “Požádám Ewana, abyste nás přijeli navštívit do Londýna. Pokud to nebude možné, pokusím se přesvědčit manžela, abychom sem zase příští rok při jel i . “

“Ano, prosím - tak to prosím udělejte!” žadonila Lily.

Znělo to tak upřímně a svým způsobem tak pateticky, že se mateřské city lady Rushtonové probudily, takže celé roky pravidelně odpovídala na přemrštěné Lilyiny dopisy ze severu.

Po smrti sira Ewana napsala Lily lady Rushtonové

dopis, v němž se ptala, jestli by mohla přijet a pobývat

v Londýně u ní. Odpovědí jí bylo spontánní pozvání,

aby u nich zůstala, jak dlouho bude chtít.

Lily nepospíchala. Dostalo se jí přesně toho, co

chtěla, a neměla v úmyslu přijet do Londýna v černém,

v němž se vždycky cítila depresivně.

Proto místo toho zamířila do Edinburghu, kde se

zabydlela u jedněch poněkud nudných přátel, s nimiž

se seznámila při opakovaných návštěvách Edinburghu

a kteří si ji oblíbili, protože si mysleli, že neustále

ustupuje do pozadí a má klidné chování,

a chápali, že nemá žádné peníze, které by mohla sama

použít.

Dárky, jež jí dali, byly tak nadšeně přijaty, že jak hostitel s hostitelkou, tak i mnoho jejich přátel neočekávaně pocítilo záchvat velkorysosti pro “ubohou mladou vdovu”.

Šest měsíců rychle uplynulo, a jakmile mohla Lily

vyjít pouze v lehkém smutku, setřásla edinburský

prach ze svých nohou a vypravila se, chvějíc se vzrušením,

na jih.

Lady Rushtonová ji přijala s otevřenou náručí. Generál byl už v té době připoután na lůžko a lady se těšila na společnost jiné ženy, i když byla o tolik mladší než ona sama.

Nepočítala však s tím, že Lily v žádném případě nemá v úmyslu sedět u krbu, povídat si nebo plést, ale je rozhodnuta dobýt londýnské vysoké kruhy útokem. V té době už si vypracovala velice dobré mínění o své přitažlivosti.

Konečně už nemusela hrát roli osudem pronásledované vdovy, která má neustále slzy na krajíčku. Mohla zvednout hlavu a vyžadovat pozornost, k níž ji opravňovala její hezká tvářička.

Celých šest měsíců smutku strávila tím, že zjišťovala všechno, co mohla, o společenském životě, v němž hodlala zazářit.

Příběh o paní Langtryové, která si nejprve podmanila umělecký svět a posléze i srdce prince z Walesu svou krásou, ukazoval i Lily způsob, jak se dopracovat vlastního úspěchu.

Nebyla tak naivní, aby se pokusila kopírovat Lillii Langtryovou v tom, že by nosila pouze černé šaty, ale rozhodla se, že se bude oblékat výhradně do bílého, neboť bílá barva vypadala ve spojení s jejími rusými vlasy skutečně fantasticky.

Byla příliš mazaná na to, aby předstírala kultivovanost,

kterou neměla.

Už se naučila, že všichni - muži i ženy - rádi podrží ochrannou ruku nad člověkem, kterého pokládají za dostatečně pokorného a podřízeného. 36 36

Lily vyzrála i na lady Rushtonovou, neboť jí vnukla nápad, že jí lady pomůže najít nového manžela. “Jsem tak hloupá a neschopná,” prohlásila smutně, “vím, že bych si měla začít nějak vydělávat alespoň trochu peněz, ale protože mi to připadá nemožné, budu si muset najít muže, který bude natolik laskavý, že mě požádá o ruku.”

“To by neměla být žádná obtíž,” řekla lady Rushtonová s pohledem upřeným na Lilyiny prosebné oči a bílou pleť.

“Ale já bohužel neznám žádné mladé muže bez

závazků,” pokračovala Lily. “I když jsme bydleli

v Edinburghu, stýkali jsme se vždy jen s přáteli milovaného

Ewana a já si nevšímala nikoho jiného než

jeho!”

“Obávám se, že já jsem trochu pohodlná, a od té doby, co je Alexander nemocný, jsem žádný večírek nenavštívila,” odpověděla lady Rushtonová. “Ale teď musím už kvůli tobě nějaké úsilí vyvinout a jsem si jistá, že mi v tom přátelé pomohou.” Protože sir Alexander měl velice význačné vojenské postavení, nebylo pro lady Rushtonovou obtížné navštívit manželky jeho spolubojovníků a zařídit, aby Lily zvaly na plesy, večírky a recepce. Lily se vydala na nákupy a koupila si šaty, které daly vyniknout její úchvatné postavě, a čepce, jež zdůrazňovaly barvu jejích vlasů.

Lady Rushtonová by byla překvapená, kdyby věděla,

kolik má Lily na svém tajném bankovním účtu.

Ta totiž systematicky kradla věci svého manžela už

od té doby, kdy poprvé onemocněl.

Brzy poté si také promluvila s advokátem. Byl to

mladý, citlivý člověk, a když si mu trpce stěžovala, že

její starý manžel jí po smrti zanechá jen nepatrně peněz,

byl jí velice nápomocen.

Nabídla se, že mu za jeho pomoc zaplatí, ale on ji

místo toho před odchodem vášnivě políbil a jí se to líbilo.

Poradil jí, aby vystavovala v době, kdy sir Ewan

umíral, šeky s vysokou částkou na jeho jméno, a ty

byly splatné jako první, když se majetku ujal Alister.

Na každém večírku se kolem Lily shromažďovali

muži a hleděli na ni s neskrývaným obdivem, jenž byl

pro ni po tolika letech čekání jako sluneční svit prodírající

se mezi mraky.

Lily byla dostatečně moudrá, aby si uvědomila, že

v této chvíli jsou pro ni důležitější ženy než muži,

a proto se chovala tak roztomile a pateticky ve společnosti

starších dam, které by před ní jinak mohly

zavřít dveře. Ona si však chtěla být jista, že se bude

moci účastnit všech jejich zábav.

Společenský svět byl malý a příchod nové krásky

se nesl od úst k ústům z Belgravie do Mayfair

a z Mayfair do klubu St. James.

Lily se stala ženou, o níž se vyprávělo jedním dechem spolu s pověstnými kráskami, jako byla manželka Randolpha Churchilla, Cornwallise Westa či lady Dudleyová.

Jak se pohybovala vzhůru po společenském žebříčku, bylo nevyhnutelné, že jednou se musí setkat také s princem z Walesu.

 

Na jedné odpolední recepci, kam ji doprovázela lady

Rushtonová, právě s někým mluvila, když zaslechla

poněkud hrdelní hlas, který se tázal:

“A jak se má váš manžel, lady Rushtonová?”

Otočila hlavu a uviděla, jak se její hostitelka sklání

v hluboké úkloně a přitom odpovídá:

“O trochu lépe, Sire, a bude velice poctěn, že jste si vzpomněl a zeptal se na něj.”

“Pozdravujte ho ode mě a řekněte mu, že doufám, že na příští recepci už se s ním zase setkám.” Potom se oči prince z Walesu stočily na Lily a ta si 38 38

byla dobře vědoma, proč přešel celou místnost, aby si promluvil s její švagrovou.

Když se s grácií ukláněla, což si dlouhé hodiny zkoušela doma před zrcadlem, spatřila v jeho očích záblesk obdivu, na nějž čekala, a uvědomovala si, že podržel její ruku ve své o něco déle, než bylo nutné. Když odcházela s lady Rushtonovou domů, připadala si, jako by se vznášela na obláčku, neboť dostala pozvání do Marlborough House a pomyslela si, že je možné, ba přímo pravděpodobné, že tam bude i vévoda. S velkou péčí prostudovala Debrettův seznam šlechty a v mysli si vypracovala seznam vhodných mužů, z nichž některý by se mohl stát jejím manželem. Nebylo jich moc.

Ve šlechtických kruzích nyní panovala móda, že se muži ženili mladí. Brali si nějakou vhodnou mladou dívku, a jakmile získali dědice titulu i majetku, mohli se bavit sami, jako to dělal princ z Walesu, se zábavnými kráskami, které na ně čekaly, jak si Lily pohrdavě pomyslela, jako kormoráni na rybku. Neměla však v úmyslu rozhojnit jejich řady. Nechtěla milence, ale manžela, a toho také hodlala získat. Když se setkala s vévodou, viděla, že volba, kterou učinila už před léty, je obdivuhodná.

V té době si také uvědomila, že jeho milostné aféry nikdy netrvají dlouho, ale řekla si, že by si ho mohla vzít, ještě než mu zevšední, a co bude vévoda dělat potom, už není důležité.

Když ještě byla v Edinburghu, bylo mezi mladými ženami módou zajít někdy k jasnovidce. “Je tak tajuplná,” vyprávěla jí jedna kamarádka. “Vidí věci z minulosti, které jsou tak tajné, že jsi je nepošeptala ani živé duši.” 39 39

“A co budoucnost?” ptala se Lily.

“Je neomylná! Každé slovo, které mi řekla, se vyplňuje!”

Lily navštívila paní McDonaldovou, žijící v jedné

z bočních uliček, kde také přijímala své zákazníky.

Byla to postarší Skotka, která vypadala “trochu podivně”

a zřejmě měla jakési jasnovidné schopnosti, ale

Lily se domnívala, že co “nevidí”, to si hbitě domyslí.

V té chvíli paní McDonaldová stále a stále opakovala, jaká před ní leží skvělá budoucnost.

‘Budete se procházet s těmi nejvyššími v zemi,”

řekla a válela přitom každé “t” v ústech tak dlouho, až

všechno, co povídala, znělo mnohem působivěji než

při normální výslovnosti. “Budete zářit šperky jako

královna a stále se kolem vás budou točit nějací muži,

aby vás přesvědčovali o vaší kráse.”

Trošku ještě na svém proroctví pracovala a potom

se zeptala:

“Máte ke mně ještě nějakou otázku?” Lily zavrtěla hlavou.

“Myslím, že ne,” odvětila. “Řekla jste mi všechno,

co jsem chtěla vědět.” Stařena vypadala překvapeně.

“A co láska? Ještě tu nebyla ani jedna dívka, která

by nechtěla slyšet něco o lásce.”

Lily se usmála a stařena pokračovala:

“Tak podívejte, má drahá, budete lámat mužská

srdce a pánové budou klesat k vašim nohám, ale jednoho

dne, dřív nebo později, dáte jednomu z nich i vy

to své a už si ho nebudete moct vzít zpět.”

Zavřela oči, aby se mohla soustředit, a potom dodala:

“Teď svému srdci poroučíte vy, ale jednou s vámi

to srdce svede bitvu, a vy zjistíte, kdo z vás je ten silnější.”

Nato stařena otevřela oči a pohlédla na ni.

“Pamatujte si, co jsem vám řekla a poradila, protože jednoho dne budete všechno to, co jste se dozvěděla, moc potřebovat.”

“Budu si to pamatovat,” přislíbila Lily lhostejným hlasem.

Položila na stůl půl guinee a pomyslela si, že je to hodně peněz za něco, o čem její rozum pochyboval, zda to bylo skutečné věštění. Zároveň jí to však dodalo sebeji stotu.

Když teď scházela dolů po schodech z druhého patra

do velkého přijímacího pokoje, z něhož byl výhled

na stromy na Belgrave Square, říkala sama sobě, že

všechno, co si naplánovala a o co usilovala, se naplňuje.

Čeká na ni vévoda z Darlestonu a ona byla odhodlána

s toutéž železnou rozhodností, která jí pomáhala

získat to, co si umanula, už od doby, kdy dovršila

patnácti let, že jednou bude jejím manželem.

Díky věštkyni v Edinburghu si Lily také uvědomila,

jak by si ještě mohla pomoci.

Jestliže ta stařena, žijící v postranní ulici, může vycítit

minulost i budoucnost různých lidí způsobem, jemuž

ve Skotsku říkají “věštecký”, Lily si byla zcela

jistá, že by takovou silou mohli vládnout všichni.

Byla to podle ní pouze otázka vlastního rozvoje.

Žila ve Skotsku dost dlouho na to, aby věděla, že každá

vesnice má nějakého starce či stařenu, k nimž se

chodí na radu ohledně budoucnosti, protože mají to,

čemu lidé říkají “vnitřní zrak”.

Pro Lily to byl dar, jehož by mohla využívat k vyplnění svých ambiciózních plánů.

Kdyby uměla vytušit, co člověk cítí a na co myslí, potom by její moc nad ním byla ještě účinnější, než kdyby byl pouze přemožen její krásou. Proto téměř každému, s nímž se setkala, zkoušela vnímavě nahlédnout do mysli a domnívala se, že při mnoha příležitostech byla skutečně úspěšná.

 

V každém případě ji to naučilo rychle uhodnout, jaké jsou zvyky a zájmy daného člověka. Pokud šlo o ženy, samozřejmě že je povzbuzovala, aby s ní hovořily o svých citech a možná i o skrývané nespokojenosti. A ony se jí svěřovaly způsobem, který jí umožňoval vcítit se do jejich problémů a běd. Nyní říkala sama sobě, že jestli chce vévodu zaujmout a udržet pro sebe, musí pro něj být od samého začátku úplně jiná než všechny ostatní ženy, s nimiž se kdy stýkal a od nichž zjistila, že se každé milenky nasytil pozoruhodně rychle. Vešla do přijímacího pokoje.

Vévoda, jenž vyhlížel velice atraktivně a nesmírně elegantně, stál mezi starožitným nábytkem a vypadal, že dominuje celé komnatě.

 

Lily se na okamžik zastavila ve dveřích, vědoma si

toho, že v bílých šatech a s rudými vlasy, které jí naštěstí

právě dnes ráno upravil kadeřník, vypadá velice

půvabně.

Oči se jí rozšířily vzrušením, ještě než vykročil směrem k ní.

“To je překvapení, Vaše Milosti,” řekla, “ale s lítostí vám musím oznámit, že má švagrová není doma.” “Přišel jsem navštívit vás,” odpověděl vévoda. Vzal její ruku do své a chvíli ji podržel, zatímco se jí díval do očí. Teprve potom ji zvedl k ústům. “Mě?” opakovala nedůvěřivě Lily.

“Myslím, že si uvědomujete stejně jako já, že naše

konverzace, kterou jsme začali včera večer v Marlborough

House, ještě neskončila. Ve skutečnosti nás

přerušila Jeho královská Výsost, aby vás ode mě odvedla,

a já doufal, že poznáte, že jsem ještě ani nezačal

s tím, co jsem si přál říct.”

To, co vévoda pronesl, bylo pro Lily velice poučné, ale nejvíc ji zaujalo, že jeho oči zkoumaly po celou tu dobu každičký rys její tváře i pohyb jejích dlouhých řas, jež sklápěla jaksi nesměle, jako by ji jeho obdivování mátlo.

Vymanila ruku z jeho sevření a on pokračoval: “Pojďte a posaďte se. Mám pro vás pozvání, které vám chci přednést a které doufám přijmete.” Lily neodpověděla, ale pomyslela si, že pozvání na darleský zámek je přesně to, po čem toužila. Dostala by tak možnost uvidět dům, který by měl být jednoho dne její, kde by pak mohla hostit celý společenský svět.

Lehce se na něj usmála, trochu nejistě a tázavě, jako by netušila, jaké pozvání by to mohlo být, ale už přemítala o tom, jak by je měla přijmout. Sedla si vzpřímeně na pohovku s rukama sepjatýma v klíně a tváří se otočila k vévodovi.

Dobře přitom věděla, že bledé sluneční světlo, procházející oknem přímo za ní, jí vytváří z vlasů světelnou korunu.

“Rozhodl jsem se,” začal vévoda, “odplout na své

jachtě v nejbližší době do Egypta a doufám, že se ke

mně připojíte jako jeden z mých hostů.”

“Do Egypta?” opakovala tázavě Lily.

S něčím takovým samozřejmě nepočítala, a protože

na to nebyla připravená, nevěděla přesně, jak by měla

reagovat.

Zároveň si však s prvním úderem srdce uvědomila, že kdyby byla s vévodou sama na jeho jachtě na tak dlouhé cestě, nemohl by jí žádným způsobem uniknout. Vévoda pohlédl na slunce, které nemělo žádnou sílu, a pronesl: “Chci cestovat proti proudu Nilu a teprve dnes ráno jsem se dozvěděl, že v Egyptě nikdy neprší!” Zasmál se tomu a Lily si pomyslela, že je při tom ještě přitažlivější než předtím. “Pojedete?” zeptal se.

 

Lily neodpověděla a on po chvilce pokračoval: “Pozval jsem lorda a lady Southwoldovy, o nichž jste už možná slyšela, a dva muže, Jamese Bushlyho a mého největšího přítele Harryho Settinghama, s nímž jste se včera večer seznámila v Marlborough House.” ‘Ano, samozřejmě!” přisvědčila Lily. “Bude nás šest,” pokračoval vévoda, “a myslím, že vám mohu slíbit, lady Cairnsová, velice příjemnou a pohodlnou cestu.”

Na okamžik nastalo ticho. Potom Lily vstala a přešla k jednomu z oken, z nichž byl výhled na náměstí. Slunce se právě schovalo za mrakem a všechno okamžitě vypadalo nevýrazně, šedivě a chladně. Vévoda vstal spolu s ní, ale zůstal stát na koberečku před krbem a čekal, co mu odpoví. “Já… nevím, co říct,” pronesla váhavě Lily. “V čem je problém?” chtěl vědět.

“Já stále ještě držím… smutek za manžela,” vysvětlovala,

“a připadá mi, že by možná nebylo správné…

vydat se za takovou zábavou, jakou by byla cesta

s vámi… když mi ještě pořád tolik chybí.”

Při své promluvě si pomyslela, že vybrala správná

slova a říká je takovým tónem, který by jakýkoli člověk

považoval za velice dojemný.

“Myslím, že to, co skutečně potřebujete,” prohlásil vévoda, “jsou prázdniny někde daleko, pokud to tak mohu říct, od vaší minulosti, s novými tvářemi a novými lidmi, kterými byste se mohla zabývat ve svých myšlenkách.”

“Když mi to tak popisujete, zní to velice lákavě,” opáčila Lily, aniž by otočila hlavu. “Právě to chci,” odpověděl, “a protože vím, co je pro vás nejlepší, nehodlám přijmout jako odpověď žádné ,ne’.”

Poté se obrátila k němu a na rtech jí hrál úsměv. “Doufám… že to, co… chci udělat… bude správné.” 44 44

Pomyslela si, že vévoda čeká na vysvětlení, a proto pokračovala:

“Můj manžel byl velice autokratický a autoritativní muž. A já proto nejsem… zvyklá činit… samostatná rozhodnutí.”

“Potom je samozřejmě budu dělat za vás já,” odvětil vévoda. “Můžete být připravená ode dneška za dva

dny?”

Vykročila od okna směrem k němu.

“Předpokládám, že když to přikážete… budu muset

být.”

“Potom je všechno v pořádku!” prohlásil. “A váš švagr vám řekne, když se ho zeptáte, že rozkazy se musí poslouchat!” “Budu - připravena!”

“Neumím vypovědět, jak jste mě učinila šťastným!” Zvedl a k němu oči.

“Právě to chci dělat. činit vás šťastným. vždyť se říká, že štěstí je to, co dáváte druhým lidem!” “Tento druh komplimentu si rád poslechnu,” usmál se vévoda.

Stále ještě jí hleděl do očí a Lilyiny řasy, jež byly

o něco tmavší, než jak je stvořila příroda, se nakonec

znovu sklopily, jen aby vynikly na její bílé pleti.

Poté se Lily znovu usadila do křesla a vévoda pokračoval:

“Protože cesta Biskajským zálivem by v téhle roční

době mohla být velice nepříjemná, rozhodl jsem se,

že pojedeme po zemi a na jachtu nastoupíme až

v Marseilles. Mořská panna už vlastně vyplula z přístavu

a je na cestě.”

“Mořská panna?” opakovala Lily. “To je překrásné jméno - a jak romantické.”

“Právě toho jsem chtěl docílit, když jsem ji takto pokřtil. Hrajete bridž?”

“Ano - ano, samozřejmě!” přisvědčila Lily.

Byla šťastná, že si v Edinburghu zaplatila pár lekcí,

neboť věděla, že bridž je posledním módním výstřelkem, ačkoli vévodkyně z Devonshiru trvala na tom, že budou hrát zastaralý whist.

“Budeme dělat spoustu věcí, abychom se zabavili, pokud bude příliš chladno na to, abychom zůstávali na palubě,” poznamenal vévoda, “ale jakmile doplujeme do Egypta, budete určitě uchvácena jeho chrámy stejně jako já.”

Lily na okamžik uvažovala, jaké chrámy by měly v Egyptě být.

Nikdy se nesetkala s nikým, kdo by se alespoň trochu zajímal o tuto vzdálenou zemi, a ačkoli se učila

0 pyramidách a o sfinze, chrámy si v mysli vždy spojovala spíš s Indií než s Egyptem.

“Bude to velice… fascinující,” pronesla.

“Poslal jsem svého tajemníka, aby nakoupil

všechny knihy o Egyptě, které sežene, a můžeme

nad nimi strávit nějaký čas, až poplujeme přes Středozemní

moře, abychom se dozvěděli něco o faraonech.”

“A samozřejmě o Kleopatře,” dodala Lily, jež si

pamatovala, že to byla kráska jako ona.

“Nebude se mi chtít dívat se na ni, když tam budete

vy,” podotkl vévoda.

Lily si nejdřív nebyla jista, jestli ta slova nepronesl

díky dlouhé praxi úplně automaticky.

Podle výrazu jeho očí však nebylo pochyb, že ji

shledává tak krásnou, jak si připadá ona sama.

Než odešel, zeptala se Lily váhavě:

“Jste si… docela, docela jistý, že chcete, abych…

s vámi jela? Koneckonců, Vaše Milosti… protože

jsem tak dlouho žila na severu, ve Skotsku… můžete

mě považovat za poněkud nudnou a velice. neznalou

věcí, které vás zajímají.”

“Já vám řeknu přesně, co mě zajímá, až budeme mít víc času,” slíbil jí vévoda.

Při loučení jí znovu políbil ruku, ale teprve když se za ním dveře přijímacího pokoje zavřely, otočila se Lily k zrcadlu nad krbem, aby si prohlédla svůj obraz. Přitom si pomyslela, že je nemožné, aby kterákoli jiná žena vypadala půvabněji či svůdněji než ona. “Jsem krásná, a on už po mě touží!” zašeptala si sama pro sebe. “Ale tentokrát musím rozehrát karty opravdu velice opatrně, pokud mi má nabídnout manželství, jak to chci já.”

Odmítla náhlý impulz jít k oknu a pozorovat, jak vévoda odjíždí ve svém kočáru, který na něj čekal na druhé straně náměstí.

Následovala jej však v myšlenkách, které jí našeptávaly: “Jsi můj! Můj manžel! Jsi můj!”

Poté se její intenzivní představy vtělily do výkřiku čiré radosti a triumfu.

“Egypt!” zvolala a rozmáchla se rukama široko do vzduchu. “Egypt! A nebude ho tam rozptylovat nikdo jiný než já!”

 

Cestou přes Francii ve vévodově soukromém vagonu, který byl připojen k marseillskému expresu, si Lily uvědomila, že takový luxus a pohodlí si předtím neuměla ani představit.

Takhle to vypadá, když je člověk opravdu bohatý! pomyslela si s uspokojením.

Představovala si, že až si vezme vévodu za muže,

bude si připadat, jako by plula na zlatém obláčku nebem,

kde okolní hvězdy budou tvořeny z diamantů. Nebylo možné necítit se romanticky, když se na něj podívala, protože jeho osobitý půvab byl zároveň rámován a pozlacen jeho majetkem.

V téměř každém rozhovoru se dozvěděla něco nového

0 krásách zámku Darle i jiných budov, které vévoda vlastnil v různých částech země.

Ale i když Lily nebrala v potaz vévodu, viděla, že

ostatní hosté jsou zvyklí na takový luxus, který se velice

lišil od toho, v čem žili se sirem Ewanem.

Lady Southwoldová byla na výpravě jedinou další

ženou a Lily se poněkud obávala, jaká asi bude.

Poprvé se spolu setkaly v obývacím oddílu vlaku

na nádraží Victoria a už první pohled na ni Lily řekl,

že je jí hodně přes třicet, a že tedy nemá důvod, aby

se ze strany Amy Southwoldové obávala jakékoli konkurence.

Jakmile však cesta začala, Lily viděla, že lady Southwoldová sice neoplývá přílišnou krásou, má však neodolatelné osobní kouzlo a je velice vtipná a zábavná.

To ona byla ve skutečnosti tím pravým důvodem, proč vévoda pozval s plným Harryho souhlasem ji

1 jejího manžela, aby se připojili k jejich společnosti. Lord Southwold, který byl teprve nedávno povýšen

do šlechtického stavu díky svému přátelství s princem z Walesu, byl velice chytrý člověk, který malý zděděný majetek vlastními silami nejprve zdvojnásobil a posléze i ztrojnásobil.

Ti, kteří prince z Walesu neustále kritizovali, poukazovali na to, že lord Southwold je jedním z finančníků, kteří princi pomáhali investovat peníze a všemožně se snažili, aby o ně nepřišel.

To ho kladlo do stejné skupiny s Rothschildy, avšak

každý, kdo Charlese Southwolda znal, ho měl rád,

a ačkoli byl starší než vévoda nebo Harry, počítali ho

mezi jednoho ze svých nejbližších přátel.

Amy si svou cestu do společnosti vybojovala smíchem

a vévoda věděl, že se lze spolehnout, že jakákoli

slavnost, byť jinak sebenudnější, bude díky ní

úspěšná.

Když ji pozval, aby s nimi jela do Egypta, zvolala: “Ach, Šviháku, ty jsi odpovědí na mé modlitby jako vždy předtím! Charles je v poslední době tak přepracovaný a já zrovna uvažovala, kam bychom měli odjet, aby tam nedělal nic jiného než jedl, pil a radoval se ze sluníčka.”

“Právě to může dělat na Mořské panně,” přisvědčil vévoda.

“Bude moc rád s tebou a s Harrym, a já také,” řekla Amy Southwoldová. “Nejsi jenom ten nej-50 50

atraktivnější muž, kterého znám, ale také ten nejlaskavější.”

“Uvádíš mě do rozpaků,” odvětil vévoda, “ale

vždyť i já se chci dostat odtud za sluncem a jsem

vděčný tobě i Charliemu, že mě doprovodíte.”

Amy si byla jistá, že vévoda tolik prosazuje brzký

odjezd z toho důvodu, že jeho poměr s Myrtle skončil,

jak se doneslo k jejím uším, ale když uviděla Lily,

pomyslela si, že pro to určitě byl ještě alespoň jeden

další důvod.

Vévodův pátý host, James Bushly, s ním sloužil ve stejném regimentu a byl perfektním hostem na každé domácí slavnosti, takže hostitelky mezi sebou soupeřily, aby ho získaly pro sebe, a prostořecí lidé tvrdili, že si může vybrat z tolika postelí, že nemá čas, aby do té své přivedl řádnou manželku.

Často říkal, že on, vévoda a Harry jsou jako “tři mušketýři”.

“Tři svobodní mládenci hledající dobrodružství,” rozpracovával svou teorii, “a pokud si pamatuji, ještě nikdy jsme nebyli zklamáni.”

Milostné aféry Jimmyho Bushlyho trvaly déle než vévodovy, ale přesto stále unikal se značnou obratností léčkám, které mu kladly ambiciózní matky. Jednoho dne se kvůli předčasné smrti svého otce, jenž zemřel relativně mladý, nejspíš stane hrabětem z Thame, pokud současný držitel titulu nebude mít syna, což se už nezdálo být pravděpodobné. Jimmy si ze svého budoucího postavení nedělal těžkou hlavu na rozdíl od snobské společnosti, která takové věci pečlivě sledovala.

Stejně jako vévoda vždycky říkal, že nemá v úmyslu se ženit, a stejně jako vévodovi se mu vždy dostalo odpovědi, že dříve nebo později si bude muset pořídit dědi ce.

Mezitím si užíval života, a ačkoli nebyl tak inteligentní jako Švihák, byl pozorným posluchačem a mohl se vždy spolehnout, že se bude účastnit všech aktivit, na nichž má vévoda eminentní zájem. Když Jimmy uviděl Lily, objevil se mu v koutcích úst pokřivený úsměv a Harrymu řekl tak tiše, že to mohl slyšet pouze on: “Teď chápu ten spěch, i proč chce tak rychle opustit Anglii.”

Harrymu zajiskřilo v očích, ale neodpověděl.

Pomyslel si, že Lily je nepochybně jedna z nejkrásnějších

žen, jaké kdy viděl, a protože měl vévodu velice

rád, doufal, že obsah balíčku bude stejně jakostní

jako jeho obal.

Jakmile dopluli do Calais a vévodův osobní vagon byl připojen k expresu, všichni se v něm usadili, jako by byli připraveni vybudovat si co nejpohodlnější domov, ať už by se nalézali kdekoli.

Strava, kterou servírovali vévodovi sloužící, byla

jedinečná, protože ji připravoval jeden z vévodových

šéfkuchařů, vína chutnala znamenitě a Lily měla spát

ve velké pohodlné posteli, jejíž povlečení zdobila vévodská

korunka.

Řekla si, že si připadá, jako by měla u sebe nějakého pohádkového džina, který kouzlem vytvoří vše, co by si člověk přál.

Nemohla se ubránit pomyšlení, jak brzy se k ní vévoda přiblíží jako milenec.

Uvažovala, jestli by se neměla tvářit šokovaně a říci mu, že nehodlá navazovat žádné známosti, které by neobsahovaly snubní prsten.

Potom si však uvědomila, že tím by ho mohla odradit na samém počátku.

Nebyla už nezkušená dívka, kterou svést by se pokládalo za špatnost, ale vdova, jež se v žargonu pánských klubů stala “nehájenou lovnou zvěří”. Když se Lily seznámila se zbytkem společnosti, byla si dobře vědoma role, kterou od ní vévoda očekává, že má být vlastně hlavním faktorem zajišťujícím jeho pobavení.

Zároveň však na rozdíl od jiných mužů měl vévoda

tak ohromně rád život, jak už věděla, že to byl právě

on, kdo vyvolával smích a povzbuzoval Amy Southwoldovou,

aby popichovala společnost vtipnými slovy ostrými jako špičaté šípy. A poslouchat vévodu, jak se špičkuje s Harrym a Jimmym, bylo jako sledovat představení na jevišti.

Díky tomu si Lily uvědomila, že pouze velice výjimečná žena by mezi nimi dokázala vyniknout, a věděla hned první večer, že ona sama se svými omezenými znalostmi života, jaký byl pro ostatní hosty obvyklý, nemá šanci zazářit jako hvězda tam, kde se sejdou všichni ostatní.

Všechno si promyslela a rozhodla se, že si snad dokáže udržet vévodu pouze svou krásou, a doufala, že když tu nemá žádnou konkurenci, soustředí se vévoda jenom na ni, dokud ho ona sama nepozná natolik, aby si ho mohla zcela podmanit.

Všechno si to v mysli probrala, a zatímco cestovali přes Francii, cítila, jak se jeho touha po ní zvyšuje, až z výrazu jeho očí vyčetla, že už to nebude trvat dlouho, než učiní poslední krok.

Očekávala, že se tak stane, až v Marseille nastoupí na jeho jachtu.

Pozorně naslouchala všemu, co kdo říká, a přitom

si nezávazně vyzkoušela nový přístup, který si vypracovala

ve své hlavě.

U večeře řekla lordu Southwoldovi:

“Když kupujete akcie na burze, používáte přitom

také svůj instinkt?”

“Instinkt?” opakoval. “Ne, ne často, ačkoli někdy mám cosi, co byste možná nazvala ,předtuchou’.” “Právě to myslím.”

“A tvoje předtuchy se ti určitě vyplatí, že, Charlesi?” zasmál se Harry.

“Jednou jsem slyšela o muži,” pokračovala Lily,

“který získal velký majetek díky tomu, že se řídil podle

hvězd.”

“To je zajímavé!” zvolala Amy. “A jak to dělal?” “Všechno pro něj vypracoval jeden astrolog.” “Egypťané věřili v astrologii,” poznamenal vévoda. “Faraonové ve skutečnosti konali jen málo věcí, aniž by se předtím poradili s dvorními astrology, kteří měli určitě neustále hrozně moc práce.” “Jsem zvědavá, jestli tam ještě teď také nějakého najdeme,” uvažovala Amy.

“Jsem si zcela jistý, že tam najdeme hordu šarlatánů,

kteří se budou ze všech sil snažit předpovědět

nám budoucnost,” řekl Harry. “Všichni, kdo připlouvají

z Indie, vyprávějí, že ti takzvaní ,gully-gully’

v Alexandrii jsou neskonale trapní a kromě toho se

chovají krutě k drůbeži, kterou používají pro své

předpovědi.”

“Nemyslela jsem na tenhle druh věšteb,” protestovala Lily. “Měla jsem na mysli skutečné ,vědmy či jasnovidce’, jaké lze například najít ve Skotsku.” ‘Ale samozřejmě! Ti skutečně něco umí,” souhlasila Amy.

“Ano - já vím!” pronesla Lily tichým hlasem.

Způsob, jakým to řekla, přinutil Charlese Southwolda,

aby se na ni ostře zahleděl.

“Chcete říct,” zeptal se, “že vy jste také vědma?” “Někdy. Nejdřív se to vždycky zdá neuvěřitelné, ale nakonec se mé předpovědi vyplní a mě to překvapí stejně jako všechny ostatní!”

“Dobrá, v tom případě vás samozřejmě musím požádat, abyste použila svou moc v můj prospěch,” navrhl jí Charles Southwold. “V této chvíli váhám nad třemi záležitostmi a velice by mě zajímalo slyšet ja-koukoli radu, jestli takové investice budou úspěšné či nikoli.”

“Pokusím… se vám to… říct,” pronesla Lily trochu ostýchavě.

Amy vzrušeně vykřikla.

“Ale to je fascinující! Samozřejmě že nám musíte odhalit všechno, co nás v budoucnosti čeká.” “Z toho mám dost strach!” protestovala Lily. “Když vám řeknu, že vás čeká něco špatného, budete se na mě třeba zlobit, vysadíte mě někde na břeh a odplujete zpátky beze mě!”

“Slibuju vám, že něco takového je vysoce nepravděpodobné,” ozval se vévoda.

Lily si všimla výrazu v jeho očích a cítila, jak se jí zmocňuje vzrušení.

Toužil po ní. O tom nebylo pochyb a Lily se zdálo, že je na správné cestě, když se podle svého plánu snažila zaujmout ho nejen svou tváří, ale také něčím tajemným a těžko postižitelným.

Marseille se koupala ve slunečním svitu, ale ve větru bylo cítit chlad a večer se brzy stmívalo. Mořská panna byla větší a působivější, než si Lily představovala. Byla vévodovou poslední investicí a on na ni byl velice pyšný.

A co víc - s výjimkou jachty královské rodiny to byla největší jachta, jakou kdy jakýkoli britský občan soukromě vlastnil. Vévoda dohlížel na její stavbu, takže byla svým způsobem jeho víc než všechny ty domy, které zdědil.

Při její stavbě byly využity všechny vynálezy, které

mohly posloužit k většímu pohodlí cestujících, a výzdoba,

kterou navrhla jedna žena politika s velice

dobrým vkusem, vypadala velmi půvabně.

Počet stevardů vzrostl díky vévodovým osobním

sloužícím, kteří s ním jezdívali na cesty, a jeho šéfkuchař

se usídlil v kuchyni.

 

Lily s lehkým úsměvem zadostiučinění zjistila, že její velice prostorná a pohodlná kajuta se nachází hned vedle majitelova apartmá, jež bylo takové, jak očekávala.

První noc ještě nevypluli z přístavu a večeře byla zábavou, na kterou se lady Southwoldová i Lily oblékly do svých nejhezčích večerních toalet a na nahých šíjích se jim blýskaly klenoty.

Dlouho si povídali u stolu, a když odešli z jídelny do velmi pohodlného salonu, lady Southwoldová prohlásila: “Doufám, lady Cairnsová, že nám dnes večer ukážete něco ze svého umění. Tady je přece ticho a klid.” Lily se totiž ve vlaku vymluvila, když ji prosili, aby jim předpověděla budoucnost, že ji rachot kol příliš vyrušuje a kvůli pohybu vlaku se těžko soustředí. Teď se usmála a řekla: “Samozřejmě se o to pokusím, ale kéž bych se

o tom vůbec nezmiňovala. Stále zjišťuji, že jasnovidectví

není něco, co si můžete kdykoli objednat nebo

vykonávat svou vůlí. Musí to k člověku přijít jako paprsek

měsíčního svitu a je nemožné nějak to ovlivnit.”

Zatímco spolu hovořily, připojili se k nim i pánové

a Amy Southwoldová se na ně obrátila:

“Je to tak vzrušující! Lady Cairnsová říká, že dnes

večer vyzkouší své jasnovidecké schopnosti. To je něco,

co nás všechny bude opravdu zajímat.”

“Potřebujete pro své vystoupení nějaké rekvizity?”

zeptal se Harry.

 

Ve způsobu, jakým to řekl, i v jeho usmívajících se očích bylo něco, co přimělo Lily k domněnce, že ji podezřívá, že to všechno dělá proto, aby na sebe přitáhla pozornost.

Ale to, co si Harry myslí nebo nemyslí, nebylo dů-56 56

ležité, a protože se podívala na vévodu s lehkou prosbou v očích, ten se ozval:

“Nesmíš ji, Harry, škádlit. Vím určitě, že vědmy musíš brát vážně a nesmíš se k nim chovat lehkomyslně.” “Vy mě… chápete,” přikývla. “Chtěl bych.”

Na okamžik mu pohlédla do očí a zbytek společnosti byl zapomenut.

Potom, jako by cítila, že musí ukázat, co v ní je, začala: “Je to snazší, když mám něco, pomocí čeho se mohu soustředit a co používám pro všechny, jimž pomáhám.” “Co potřebujete?” otázal se vévoda.

“Není pravděpodobné, že byste měl na lodi křišťálovou kouli,” odvětila Lily, “takže bude stačit balíček karet.”

Poté co byla u paní McDonaldové v Edinburghu,

prohledávala knihovny a sháněla knížky o jasnozření

a předpovídání budoucnosti. Ke svému překvapení

jich našla spoustu, i když většinou se jednalo o bezcenný

brak.

Přitom však zjistila, co se má naučit a co má každá karta představovat. Uvědomila si, že zkušenější věštkyně budoucnosti používaly po celá staletí tarotové karty.

Ty se jí však zdály příliš složité, a proto se rozhodla, že hrací karty jsou stejně účinné, protože při nich může předvést své ruce a přitom ukáže to, co nazývala “můj instinkt”, osobě, která jí klade otázky, na něž si přeje slyšet odpovědi.

Byla si jistá, že tajemstvím úspěchu paní McDonaldové byla představivost, a proto Lily, ještě než odjela z Londýna, získala předběžně od lady Rushtonové všechny dostupné podrobnosti o vévodových přátelích. 57 57

Bohužel na to neměla moc času, ale vyhledala si je také v Debrettovi a noc před odjezdem do Egypta byla na večírku, kde naštěstí seděla vedle člověka, který měl moc rád klepy.

Když mu řekla, že bude hostem vévody z Darlestonu

a kdo budou ostatní hosté, pověděl jí mnohé věci,

které jí teď zcela jistě přijdou vhod.

“Pokusím se zjistit osud lorda Southwolda,” řekla,

“ale pouze když mi slíbí, že pokud přijde o peníze

v důsledku mých rad, nebude očekávat, že mu uhradím

jakýkoli schodek na jeho bankovním účtu!”

Načež se ozval smích a Harry poznamenal:

“Jestli Charles přijde o peníze, připočte je na konto

získávání zkušeností, neboť ty od vás určitě získá, lady

Cairnsová.”

Vévoda podal Lily balíček nových karet a ona se s nimi usadila u karetního stolku. Nato řekla:

“Myslím, že by mě uvádělo do rozpaků, kdybyste všichni poslouchali, a mimoto byste se smáli a rušili tak tok mých myšlenek. Mohli byste vy ostatní jít hrát bridž a zapomenout na lorda Southwolda i mě?” “To je dobrý nápad!” prohlásil vévoda. “Lady Cairnsová nás může zvát jednoho po druhém, zatímco ostatní budou sedět vedle, a my jim potom můžeme opakovat ta méně choulostivá odhalení!”

Všichni se rozesmáli a Jimmy řekl:

“Kdyby měla lady Cairnsová vyjevit nějaká odhalení

ohledně Šviháka, trvalo by to nepochybně celou

noc - takže v tom případě by měl jít jako poslední!”

S tím všichni souhlasili, a poté co se ostatní usadili

u jiného karetního stolku, který pro ně stevard připravil,

Lily otevřela balíček karet, který měla v ruce, zamíchala

je a podala lordu Southwoldovi.

‘Opravdu si myslíte, že je to nutné dělat s kartami?” otázal se. 58

“Jak už jsem řekla, pomáhají mi,” odvětila, “ale nepotřebuju

tyhle karty, abych viděla, že vy sám máte

silnou a velice jasnou intuici, proti níž se nesmíte nikdy

stavět.”

Provedla rychlý nástin jeho charakteru, a protože

vyzněl velice lichotivě, lord Southwold jí nemínil

nikterak odporovat. Poté se jí podařilo učinit inteligentní

odhad projektů, o nichž předtím mluvil.

“U dvou z nich se ukáže,” vysvětlovala, “že jsou

přesně takové, jaké se zdají být, dejte si však pozor na

ten třetí, který považujete za velice lákavý, protože

ten je od základu nezdravý.”

Věnovala mu okouzlující úsměv a pokračovala:

“Nezdá se, že by bylo nutné, abych vám to říkala,

a jsem si jistá, že jste dostatečně chytrý na to, abyste

už věděl, kde není všechno v pořádku, a že umíte posoudit

své investice stejně jako lidi.”

“Co tím míníte?” zeptal se.

“Domnívám se, že máte analytické myšlení,” odpověděla, “a bylo by velice těžké, ba téměř nemožné, aby vás někdo, koho dobře znáte, podvedl. A když se jedná o akcie a podílové listy, dobře tyto své vlastnosti zuži tkujete.”

“Myslím, že máte pravdu!” reagoval na to lord Southwold.

“Jistěže mám,” odvětila Lily. “Jste v mnoha případech,

co se týká vaší inteligence, velice skromný,

a proto se domníváte, že to, jak se vám daří v obchodě,

je pouze odměnou za vaši výkonnost, ačkoli je za

tím mnohem více.”

Zatím u druhého stolu skončili první hru a Harry, který pro druhou hru vypadl, přešel ke stolku, kde Lily stále ještě vykládala budoucnost lordu Southwoldovi. Uvědomovala si přitom, že dosáhla prvního úspěchu.

“Jste velice chytrá žena!” prohlásil Charles South-59 59

wold, když poněkud váhavě vstával ze židle stojící

proti ní. “Napoleon prý nikdy nikam netáhl, aniž se

předem poradil s astrologem a několika vykladači budoucnosti,

a já jsem v pokušení požádat vás, abyste se

připojila k mému týmu.”

“Dejte si pozor,” varovala ho Lily. “Mohla bych při jmout.”

Harry si sedl naproti ní a ona poznala, že na něj nijak nezapůsobila, a jaksi vycítila, i když si tím nemohla být úplně jistá, že k ní přistupuje poněkud nepřátelsky. Nechala ho zamíchat karty, potom jich dvanáct sejmula a vytvořila z nich obrazec s jednou, která představovala jeho samotného, ve středu. Nato mu řekla: “Je velice obtížné něco vám předpovědět, protože jste kolem sebe vystavěl bariéru. Dnes večer se ani nebudu pokoušet ji zdolat, ale počkám, až mi otevřete dveře, které jsou nyní zavřené.”

“Tím naznačujete, že mi nemáte co říct?” zeptal se Harry.

“Ano, pane Settinghame,” přisvědčila Lily, “z důvodů, které jsem vám právě uvedla.” “Bariéru? Jakou bariéru?”

“To musíte vědět vy sám. Já pouze cítím, že tam je.” Pohlédla na něj přes stůl a zdálo se jí, že si ji měří podobně jako soka při souboji a přemýšlí o zručnosti svého oponenta. Potom se usmál.

“Doufám, že ke mně budete některý jiný večer laskavější,”

prohlásil. “Ale uvědomuju si, že nevěřící

člověk vám může působit problémy.”

“To zcela jistě!” souhlasila Lily.

Harry vstal a lady Southwoldová zvolala:

“Ty přece nemůžeš být ještě hotový! Nebo už ti lady

Cairnsová vyložila budoucnost?”

“Odsunula mě od chrámu vědomostí,” usmál se Harry. “Tvrdí, že jsem nevěřící.” “Tak potom zaujmu tvé místo já,” prohlásil vévoda. “Co se mě týká, já jsem ochoten věřit lady Cairnsové všechno, co mi poví!”

A bez další debaty usedl na židli, kterou Harry právě uvol nil .

Protože všichni věděli, že na to čeká, pokračovali v bridži a povídali si přitom mezi sebou. Vévoda se ozval tichým hlasem:

“Můžete mi pouze říct, jestli mi budoucnost přinese

to, po čem toužím ze všeho nejvíc.”

“Mohl byste zamíchat karty, Vaše Milosti?”

“Není třeba zabývat se kartami,” prohlásil. “Podívej

se na mě, Lily, a dej mi odpověď na mou otázku.

Pevně doufám, že bude znít ano!”

Lily nepředstírala, že nechápe, o co se jedná. Pohlédla

mu přes stolek do očí a pocítila, jak v ní narůstá

vzrušení, až ji zcela pohltilo.

Nebylo možné neuvědomovat si zář v jeho očích

a pozvání jeho rtů.

Byl to vévoda z Darlestonu - muž, na něhož myslela a o němž snila už celá léta a jehož byla rozhodnuta získat za manžela.

Protože jí její vypočítavá mysl napovídala, že by bylo chybou, kdyby se mu vzdala příliš snadno, řekla: “Představoval jste si někdy, že stojíte na vrcholku vysoké hory či do výše se tyčící věže a uvažoval jste, jestli byste spadl a rozbil se na padrť, či nějakým zázrakem byl bezpečně snesen na křídlech, pokud byste skočil dolů?”

“Myslíš tím, že se křídla objeví, když moc toužíš je

použít.”

“Ano.”

“Potom nebudeš létat sama.”

Jeho hlas zněl něžně, vábivě a pro Lily neodolatelně. 61 61

“Chci, abys mi odpověděla, Lily,” řekl.

Podívala se na něj beze slov a on dodal:

“Beru svou otázku zpět, a abych tě uchránil odpovědi,

udělám to za tebe.”

“Děkuju,” zašeptala Lily.

Když později v noci ležela v jeho objetí, přemítala, že je snadné se domnívat, že vyhrála bitvu, ale že je před ní ještě dlouhá cesta, než dobude úplného vítězství. Vévoda se rozplýval nad její krásou, věděla, že ho vzrušuje, ale zároveň si byla dobře vědoma i toho, že otázka sňatku mu ještě vůbec nepřišla na mysl.

 

Na poslední slavnosti v Londýně, které se účastnila, se dozvěděla, jaké je to překvapení, že s ním do Egypta nejede lady Garforthová.

“Slyšel jsem dobře, že jste řekla Egypt?” zaslechla jednu otázku na lady Rushtonovou. “Proboha! Proč by chtěl Darleston u všech všudy jet zrovna tam?” “Není to špatný nápad vydat se v tomhle počasí za sluncem,” prohodil jiný muž. “Kdo jede s ním?” “Například moje švagrová,” odpověděla lady Rushtonová. “Vaše švagrová?”

První mluvčí na ni nevěřícně zíral. Potom začal: “Ale já myslel, že lady Garfo-“

Vtom si uvědomil, jak je nediskrétní, a spolkl svá

slova, ale Lily už věděla, co měl v úmyslu říct.

Přitom si vzpomněla, že lady Garforthová byla vévodovou

partnerkou, když byli v Marlborough House.

Byl s nimi tehdy ještě jeden muž, ale Lily si všimla

výrazu v očích lady Garforthové, kdykoli pohlédla na

vévodu, a ačkoli to pro ni v té době nic důležitého neznamenalo,

teď si to celé vybavila.

Takže to byla lady Garforthová, s níž byl spojován, dokud se neseznámil s ní!

 

Na cestě ze slavnosti zjistila, že lady Garforthová je vdova stejně jako ona, a proto neexistoval žádný důvod, proč by si ji vévoda nemohl vzít, kdyby po tom toužil.

Musím být opatrná! Velice opatrná! pomyslela si.

Bylo však obtížné tak uvažovat, když vévoda hledal

její rty a rukama jí bloudil po těle. V té chvíli už

věděla, že ženy, které o něm hovořily jako o fascinujícím,

vzrušujícím milenci, měly pravdu.

Když mu Lily položila ruce kolem krku, aby si ho

přitáhla blíž k sobě, vášnivě si pomyslela, že ho nikdy

nenechá odejít a znemožní mu, aby jí někdy unikl.

Následujícího dne už pluli po Středozemním moři

a vévoda učinil pro zbytek společnosti velice zřejmým,

s kým chce hovořit.

Vzal s sebou Lily nahoru na kapitánský můstek a procházel se s ní po palubě a poté se k němu připojila i v jeho soukromé kajutě, kam nikdo z hostů nechodil, pokud nebyl zvlášť pozván.

“Jsi krásná!” řekl jí. “Byl jsem moudrý, že jsem tě

odvezl z Londýna dřív, než by tě zkazil všechen ten

obdiv, který by ti dřív nebo později musel poplést hlavu!”

“Zasloužím si to!” odvětila Lily. ‘Ačkoli mě skotští

tetřívci, orli a kosové mohli obdivovat, neuměli to

moc zřetelně vyjádřit.”

“Udělám to za ně,” odvětil vévoda.

Stáhl ji do náručí a líbal ji, dokud se jí nezatočila hlava radostí.

“Nevěřím, že by Kleopatra mohla být půvabnější než ty,” řekl jí příštího dne.

Znovu byli spolu v jeho soukromé kajutě a ona se líně probírala knihami o Egyptě, které vévoda studoval. “Jsem ráda, že je mrtvá.” “Proč?” vyzvídal vévoda. 63 63

“Protože jinak bys jí dal přednost přede mnou. Koneckonců,

který muž by mohl odolat královně, když

by mu ještě k tomu mohla nabídnout všechna tajemství

Egypta?”

“Já jsem docela spokojen s tvými tajemstvími.” “Ještě jsem ti nevěštila.”

“Necítím sebemenší potřebu znát svou budoucnost,”

řekl vévoda. “Kdybys mi řekla, jaké závody

mám vyhrát, ztratily by kouzlo vzrušení a kromě toho

je velice nesportovní sázet na jistotu.”

“Já nemyslím na závody.”

“Tak na co?”

“Na tebe, tvoje city a tvoje emoce.” “To je docela snadné,” odvětil vévoda. “Nepotřebuju karty, abych věděl, že mě vzrušuješ, a jediné, co mě v tomto okamžiku zajímá, je vzbudit vzrušení také u tebe.”

Znovu ji políbil a pak už se nedalo pokračovat

v rozhovoru. Lily přesvědčila sama sebe, že teď už to

ani nemá význam.

Ale ostatní se nedali jen tak odbýt.

Lady Southwoldová naléhala, že si chce nechat

předpovědět budoucnost, a stejně tak i James Bushly,

zatímco lord Southwold na ni nepřestával pět chválu,

že byla výjimečně přesná a bystrá.

Jakmile měl možnost mluvit s Lily o samotě, řekl:

“Chci váš šestý smysl ještě využít, ale teď se zdá,

že se náš hostitel ,uchází o všechen váš čas’ ve velkém

stylu.”

“Pro vás si vždycky čas najdu, lorde Southwolde.” “Děkuji vám za vaše slova,” odvětil. “Jsem si dobře vědom toho, že si musím zachovat odstup.” Svůdně se na něj usmála a on pokračoval: “Mám v hlavě jeden projekt a chtěl bych, abyste mi s ním poradila, nebo spíš abyste na něj použila svůj šestý smysl. Jestli to vyjde, musíte mi říct, jaké jsou 64 64

vaše oblíbené drahokamy. Myslím, že to budou smaragdy.”

“To jsou kameny, které jsou spojovány s mým znamením.”

“Potom je nejvyšší čas, abyste už měla narozeniny.”

Lily na okamžik zavřela oči. Poté se ozvala:

“Myslím, že byste měl jednat podle toho, jak jste

si to vše naplánoval, ale opatrně. Existuje jeden

muž, kterému nedůvěřuji. Měl byste velice opatrně

zvážit všechno, co navrhuje. Zvažte to a použijte

svou vlastní intuici, která, jak už jsem řekla, je velice

pronikavá, nežli učiníte jakýkoli krok, i když se

vás ten člověk bude snažit přesvědčit všemi prostředky.”

Odmlčela se, a přestože neotevřela oči, věděla, že

lord Southwold ji velice intenzivně sleduje.

“Co ještě vidíte?” zeptal se konečně.

“Vidím, že dosáhnete všeho, co si přejete. Neúspěch

je vyloučený. Jste všemohoucí a neděláte chyby,

ale přesto - buďte opatrný!”

“Přesně tak to cítím i já,” poznamenal lord Southwold, a když Lily otvírala oči, pomyslela si, že to bylo až příliš snadné.

Jediný člověk, který neprokazoval ani trochu respektu jejím schopnostem “vědmy”, byl Harry.

Když se u jídla střetla přes stůl s jeho očima, zatímco

lord Southwold s uctivým obdivem pěl chválu na

její schopnosti, Lily si uvědomovala, že Harryho neoklamala.

Jaksi cítila, že by ji mohl, že si přál ji odhalit jako

švindlířku, šarlatánku a podvodnici.

Potom si řekla, že je směšná a zbytečně úzkostlivá.

Ona neudělala ani neřekla nic špatného. Jen vyvolala

v lidech, kteří měli téměř dětskou víru ve štěstí,

představu, že jim může předpovědět budoucnost.

 

Pokud to dovedla určit, nemohlo se jednat o nic jiného

než o stezku rozkoše či hrnec zlata na konci

duhy.

Jsou tak bohatí a tak důležití, uvažovala Lily, když

se opět ocitla sama ve své kajutě. To je chrání před bídou, samotou a strachem. Cítila, jak jejím tělem proběhl lehký záchvěv, když si vzpomněla, jak byli s otcem chudí a jak byla nervózní ohledně budoucnosti, když si uvědomila, že sir Ewan nejspíš zemře a jak málo peněz jí zanechá.

Samozřejmě že se snažila vylepšit si finanční situaci,

když byl pak upoután na lůžko a ona chodila po

zámku a sbírala všechno, co nebylo s největší pravděpodobností

nikde zaregistrováno, a posílala to do

Edi nburghu.

Když tam bydlela u manželových příbuzných, navázala kontakt s jedním mužem, který obchodoval se staroži tnostmi.

Vyprávěla mu dlouhý a složitý příběh o tom, že jí rodina zanechala spoustu malých předmětů, které si měla ponechat a opatrovat je ze sentimentálních důvodů, ale pro ni to bylo, jak zjistila, pouze břemenem. “Neunesla bych, kdyby jim to za všechnu jejich dobrotu mělo ublížit,” řekla s patetickým pohledem svým dětským hláskem. “Ale protože zoufale potřebuji peníze, musím čas od času něco prodat, avšak tyto transakce musí zůstat v naprosté tajnosti.” “Chápu,” odvětil kupec, “a slibuju vám, že cokoli mi prodáte, pošlu, jak nejrychleji to půjde, do svého obchodu v Londýně.”

Lily mu poslala nějaké tabatěrky na šňupací tabák,

které vynesly překvapivě velkou sumu, malé kousky

stolního stříbra ze sejfu, o nichž si myslela, že je nebude

nikdo postrádat, a dokonce i malé obrazy a miniatury,

o nichž zjistila, že nejsou zahrnuty v katalogu,

v němž byl sepsán majetek v domě.

 

Když sir Ewan zemřel a ona odjela bydlet k příbuzným do Edinburghu, prodala jeho zlaté hodinky s řetízkem, několik párů manžetových knoflíčků a velice pěkné perlové knoflíky, které vždy nosil k večernímu úboru.

Alister se dokonce ptal, co se s nimi stalo. “Nemám tušení,” odpověděla, “ale před pěti lety zemřel starý komorník tvého otce a muž, kterého najal místo něj, aby ho nahradil, se mu nelíbil, takže se radši nechal obsluhovat majordomem a lokajem.” Alister Cairns stáhl rty do tvrdé linky. “Předpokládám, že nemá cenu žádat policii, aby po tom muži začala pátrat?”

“Když odcházel, řekl mi, že má v úmyslu odjet do Austrálie,” odvětila Lily. “Povídal, že tam má příbuzné.” Věděla, že není pravděpodobné, že by se tím Alister ještě dál zabýval, a jí šly peníze na tajný účet v bance, který si převedla do Londýna, jakmile odjela na jih, přičemž stále používala fiktivní jméno, které si vymyslela ve Skotsku.

Avšak všechno, co shromáždila - ať už poctivě nebo

podvodnými prostředky - bylo pouze malá kapka

v oceánu ve srovnání s majetkem, který patřil vévodovi,

lordu Southwoldovi, a pokud věděla, i většině

jeji ch přátel.

Lady Southwoldová škádlila Harryho tím, že je “bohatý svobodný mládenec, který neutrácí peníze za nikoho jiného než za sebe”, a ačkoli se zdálo, že Jimmy zatím příliš mnoho peněz nemá, zjevně je mohl očekávat v budoucnosti.

Díky tomu si Lily připadala, jako by vstoupila do Aladinovy jeskyně, kde se všechno kolem ní blyštělo oslepujícím leskem, zvlášť co se týkalo vévody. Připadalo jí, jako by jeho silné, atletické tělo zářilo drahokamy a jeho šlechtická korunka jimi přímo oslňovala.

 

Takovou bych chtěla nosit na hlavě, pomyslela si.

Měla před sebou obraz, jak se prochází mezi šlechtičnami

s vysokou tiárou na své rusé hlavě, diamantovým

náhrdelníkem obtočeným kolem bílého hrdla

a s náramky oslnivě se třpytícími při každém pohybu.

Vévodkyně z Darlestonu! Právě tou se chtěla stát

a kromě titulu by měla za muže toho nejúchvatnějšího,

nejobdivuhodnějšího muže, jehož si kdy dovedla

představit.

Potom si najednou uvědomila, že existuje ještě jedno přízvisko, které lidé často používali, když o něm mluvili - ten největší zhýralec! Když na něj čekala, až projde dveřmi její kajuty, bála se, že při všech jejích výpočtech by ji nakonec mohlo zradit vlastní srdce!

 

Vévoda stál sám na palubě.

Bylo časné jitro a slunce vystupovalo na oblohu bez mráčků či mlžných závojů a vrhalo zvláštní mystické světlo - nejdřív rudé, nato žluté a nakonec oslnivě bílé - na okolní krajinu.

Není divu, pomyslel si, že staří Egypťané ze všech

božstev nejvíce uctívali boha slunce.

S každou mílí, kterou se vzdalovali od Středozemního

moře a plavili se nejprve v nilské deltě, mající

tvar lotosu, a potom po řece samotné, se cítil být stále

víc fascinován zemí, kterou si tak přál vidět.

Nyní řeka tekla míli za mílí mezi zelenými poli

s bavlnou a tabákem, palmovými háji a plantážemi

fazolí a hrášku, vyrůstajícími z úrodného rudohnědého

bahna. A v dálce ležela bezvodá, sluncem vypálená

poušť.

Samotná řeka byla, jak pluli čím dál víc na jih, až překvapivě pustá. Sem tam vévoda zahlédl latinskou plachtu nějaké feluky a občas těžce naloženou bárku, pomalu plynoucí hnědou vodou, jinak však bylo vidět pouze ptáky.

Často se jim rozvíral pohled na vesnice s domky slepenými z bláta, jež měly střechy z palmového listí,

na trpělivě se plahočící osly, nesoucí velký náklad, a na muže v dlouhých bílých dželabách, pracující na polích.

Používali motyky a sázecí kolíky, o nichž si vévoda myslel, že jsou stejného tvaru i druhu, jaký jejich předkové používali už před pěti tisíci lety. Silně se zajímal o skřípající a vrzající vahadla na čerpání vody, jimž se tu říkalo šaduf, což byl primitivní přístroj sestávající z vodních věder přidělaných k vertikálnímu kolu a pracující pomocí kruhového dřevěného šlapacího mlýna, kolem něhož bez oddechu obcházeli voli či osli.

Nejvíc ho však vzrušovala myšlenka, že se mu už

velmi brzy otevře pohled na chrámy a sochy, které zanechali

faraoni v Thébách.

Neuměl vysvětlit ani sám sobě, proč ho to tolik láká ani proč cítí nové a tolik odlišné vzrušení od všeho toho, co poznal až dosud. Téměř mu připadalo, jako by poznal spřízněnost nejen s tím, co viděl, ale také s tím, co k této zemi cítil.

Právě tento pocit mu umožnil odolat prosbám celé společnosti, že by měli udělat zastávku v Káhiře

a užít si radovánek s břišními tanečnicemi i jiných exotických zábav, místo aby uháněli přímo k Luxoru. Krátce zahlédli i velké pyramidy, ale vévoda odmítl změnit své plány.

Z jeho rozhodnutí měla radost pouze Amy Southwoldová, protože to znamenalo, že Charles bude i nadále pouze odpočívat a stráví většinu času na palubě při lenošivém čtení nebo spaní.

Probouzel se až večer, kdy se obvykle připojil ke smíchu a povídání při večeři a naléhal na Lily, že by měla použít svůj “šestý smysl” a podívat se do budoucnosti na jeho finanční operace.

“Já jenom doufám, že bude mít také svůj díl na tom velkém majetku, který pro vás vydělá!” prohlásil vé-70 70

voda. “Ale buď na pozoru, Charlie, když se díváš kolem sebe, všimni si, že dokonce i ty největší říše se mohou rozpadnout a nechat za sebou jen skály a kamení!” “To bude trvat ještě dlouho,” řekla Lily rozhodným hlasem, “než zanikne impérium lorda Southwolda. Ještě se ani nedostalo ke svému vrcholu.” Když tak mluvila jistým hlasem a s očima zamlženýma a hledícíma do dálky, zjistila, že lord Southwold jí s napětím naslouchá a ostatní také vypadají zaujatě.

Co se týkalo samotného vévody, byla tak krásná, že mu nezáleželo na tom, co říká. Líbily se mu pohyby jejích rtů, neboť tolik sváděly k líbání, a ne proto, že vyslovovaly proroctví, o nichž mohl pouze čas rozhodnout, jestli jsou pravdivá či lživá.

Ačkoli se Lily snažila předstírat, že rozumí jeho touze jet na jih bez jakéhokoli zdržování na cestě, sama si myslela, jaká je to škoda, že nemohli navštívit obchody v Kahiře, zvlášť ty, kde se prodávají šperky. Lord Southwold se několikrát zmínil o svém slibu věnovat jí nějaké smaragdy, a když si vévoda uvědomil, jak málo má šperků a že ty, které nosí, se vůbec nedají srovnávat s náhrdelníky, náušnicemi a náramky lady Southwoldové, slíbil jí diamanty, které by odrážely světlo jejích očí.

“Neumím si vysvětlit, proč jsi tak krásná,” řekl jí vícekrát. “Jak vypadala tvoje matka?” Lily pocítila nával strachu, když si představila jeho zděšení, kdyby zjistil pravdu. Proto smutně děla: “Běda, já si ji nepamatuji. Zemřela krátce po mém narození, ale otec vždycky říkal, že byla půvabná.” “Potom musíš být po ní,” prohlásil vévoda. “Ale tvůj otec byl Angličan, jak ses seznámila se svým mužem?”

“Můj otec jezdíval do Skotska na lov tetřevů,” odvětila Lily, “a když mi bylo sedmnáct, vzal mě s sebou.

Můj manžel vždycky říkal, že se do mě zamiloval

v tom okamžiku, kdy mě poprvé spatřil.”

“Na tom není nic překvapivého.”

“Byl náčelníkem klanu a mně to připadalo velice

romantické.”

“Byl o hodně starší než ty,” poznamenal vévoda. “Ano, o dost starší, a domnívám se, že byl pro mě svým způsobem něco jako otec, což znamená, že jsem ještě nikdy nikoho… opravdu nemilovala, dokud jsem nepotkala tebe.”

Způsob, jakým to řekla, s krátkým zaváháním u slova ‘opravdu”, přinutil vévodu, aby se zmocnil jejích rtů a k její úlevě už rozhovor o minulosti dál nepokračoval. Přesto věděla, že pokud by se měla stát vévodkyní, bylo by mimořádně důležité vytvořit dojem, že její předkové byli naprosto bezúhonní, neboť věděla, že bez toho by vévoda nebyl ochotný se s ní oženit. Proto si stvořila množství důstojných příbuzných, kteří už byli samozřejmě mrtví a za svého života se nacházeli ve vzdálených částech britských ostrovů, takže vévoda ani jeho přátelé o nich pravděpodobně ni kdy neslyšel i.

“O rodině mé matky se povídá, že pochází z irských

králů,” nadnesla jednou při večeři, “což působilo nekonečný

konflikt s mým manželem, který věřil, že

Cairnsové pocházejí od jednoho ze skotských králů.”

“Potom ovšem není překvapivé, že jste ,vědma’!”

poznamenal lord Southwold.

“Spojení Irů a Skotů musí v sobě nutně mít něco výbušného!”

“Což je zvlášť pravda, pokud tu směs vypijete!” pronesl suše Harry.

Všichni se zasmáli a Lily si řekla, že se jí Harry líbí stále míň a míň.

 

Byla si samozřejmě jistá, že je jediným člověkem na palubě, který je k jejím schopnostem předvídání budoucnosti skeptický, a dokonce ho podezřívala, že neschvaluje ani její poměr s vévodou.

Přesto cítila, že příteli nic neřekne, a sama byla dostatečně

moudrá, aby se přemohla a řekla vévodovi,

jak má ráda všechny jeho přátele, zvlášť Harryho.

Dosud si neuvědomila, že většina toho, co povídá,

když je s vévodou, mu “jde jedním uchem tam a druhým

zase ven”, jak říkávala jeho chůva.

Shledával Lily tak půvabnou, že pro něj tvořila

součást krásy Egypta - tajemného světa horkého, suchého

slunce a černých stínů. Čím víc směřovali k jihu,

tím víc se mu zdálo, že se noří do minulosti.

Přečetl už hodně z té spousty knih, které si vzal

s sebou, ale nikdo na palubě si dosud nevšiml, že se

odmítal o tom, co četl, s kýmkoli bavit.

Kdyby byla Lily vnímavější, přišla by na to, že se

jedná o závažnou věc, ale ta byla spokojená, dokud

vévodu vzrušovala její krása, a nechápala, že jeho

mysl po celou tu dobu proniká stále hlouběji do čehosi

nového a zásadního, ale naprosto odlišného od všeho,

oč se zajímal až dosud.

Zjistil, že knihy, které četl, v něm zanechávají stovky

otázek, na něž neznal odpověď. Proto se rozhodl,

že po návratu do Anglie navštíví Britské muzeum

a vyhledá nějakého egyptologa, který by mu uměl vysvětlit

spoustu věcí, které ho mátly.

Ale i kdyby pro něj všechno ostatní zůstávalo tajemstvím,

jednu věc pochopil, a sice že za dnů nejmocnějších

faraonů byly nejdůležitějším městem Théby.

Nyní už sice ležely v troskách, ale na jejich místě

se nacházel Luxor, kam směřovali.

Vévoda naléhal, aby jachta, zakotvená na noc kvůli

klidnému spánku pasažérů, vyrazila co nejdřív, aby

mohl vidět Luxor při východu slunce.

 

Když nyní slunce stálo už trochu výš a zalévalo růžovým světlem útesy západních thébských kopců, vévoda věděl, že pohlíží na pohřebiště faraonů známé jako “Údolí králů”.

Na východním břehu se proti modré obloze rýsovaly sloupy dvou starobylých chrámů a měly v sobě všechnu tu magickou přitažlivost, kterou hledal. Ještě než odjel z Londýna, dozvěděl se, že v Luxoru Egypťané postavili luxusní hotel Winter Palace pro turisty z Evropy i Ameriky, pro něž bylo v chladných měsících roku teplé podnebí Egypta velkou atrakcí. Vévodu to místo nijak nelákalo, i když si pomyslel, že beze sporu potěší jeho hosty.

Jakmile jachta připlula k Luxoru blíž, spatřil vévoda bílé schodiště, které vedlo přímo z vody vzhůru k jednomu chrámu, jehož sloupy se zářivě třpytily v ranním slunci.

Díval se na ně a cítil neodolatelnou touhu podívat

se do tohoto chrámu, a navíc ještě věděl, že tam zcela

jistě chce jít sám.

Neuměl vysvětlit, proč si nepřeje, aby ho někdo doprovázel, kromě jakéhosi neurčitého pocitu, že by to porušilo celkovou atmosféru místa a jaksi to rušilo i jeho samotného.

Proto přikázal, aby jachta spustila kotvu u protějšího břehu řeky.

Ačkoli kapitán považoval za podivné, že si vévoda

nepřeje zastavit u hotelu a chrámů na druhém břehu,

byl dobře naučený nezpochybňovat pánovo rozhodnutí.

Když se později ráno objevili na palubě ostatní

hosté, vykřikli radostí při pohledu na protější břeh, na

vysoké palmy, stínící jej, a na feluky s plachtami zakřivenými

jako turecká šavle, které se objevovaly

všude na Nilu kolem nich.

Na Mořskou pannu, jež byla oproti nim o tolik vět-

ší, hleděly všechny malé děti s temnou pletí, cákající

se nahé ve vodě, s obdivem a zvědavostí. Na břehu

pod palmami klapali kopýtky nepostradatelní malí

oslíci, táhnoucí arabiyas s turisty jedoucími na prohlídku

chrámů.

Protože bylo značné horko, všichni se cítili ochable a líně a souhlasili s vévodovým návrhem, že by neměli podnikat nic, dokud se nenaobědvají, a potom, pokud si budou přát, by mohli být ve člunu převezeni na druhou stranu na návštěvu hotelu Winter Palace. Lily, vyhlížející v bílých mušelínových šatech s krajkami a velkém bílém klobouku, který jí stínil krásnou tvář, velice chladně a lákavě, šťastně souhlasila se vším, co nevyžadovalo příliš mnoho pohybu. Nenáviděla, když jí bylo horko a vedrem jí zrudly tváře, protože pak se vždycky bála, že jejich barva bude soupeřit s jejími vlasy.

Když je konečně v člunu odvezli na břeh, klesla do jednoho proutěného křesla na verandě hotelu Winter Palace, kde už je očekával vysoký súdánský číšník v bílé dželabě s rudou šerpou, a vůbec si nepřála jít kamkoli jinam.

“Co to tady kolem trochu prozkoumat?” slyšela, jak Jimmy navrhuje vévodovi.

‘Zítra,” odvětil vévoda. “Není žádný spěch. Počítám s tím, že tu strávíme několik dní, a pokud si budete přát změnu kuchyně, mohli bychom jednou povečeřet v hotelu.”

“To by bylo fajn!” zvolala Amy. “Dívala jsem se do seznamu hostů a zjistila jsem, že znám několik jmen lidí, kteří mají přijet později v týdnu.” “Potom je určitě musíme pozvat na loď,” prohlásil vévoda. “Poslední věcí, kterou bych si přál, je, abyste byli znudění svou vlastní společností či tou mou.” “To se nemůže stát,” pronesla něžně Lily. Přitom se na vévodu podívala způsobem, který mu 75 75

jasně řekl, že pro ni by nebylo možné se s ním někdy

nudit.

Bylo už chladněji a stíny se prodlužovaly a temněly, když se vraceli na jachtu.

Teprve když se všichni usadili ve člunu, který je

měl převézt přes řeku, kde na ně čekala posádka jachty,

vévoda znenadání řekl:

“Jeďte napřed. Připojím se k vám později, nejdřív

si musím trochu protáhnout nohy.”

“Chceš, abych šel s tebou?” zeptal se automaticky

Harry.

“Ne, Harry. Prosím, postarej se místo mě o společnost.” A urychleně odešel, dřív než mohla Lily cokoli pronést. Ta se při představě, že vévoda bude docela sám, zle zamračila.

Potom se utěšila tím, že ona nijak netouží procházet

se v prachu, a ačkoli už bylo znatelně chladněji

než před hodinou, zjistila, že jakýkoli pohyb, byť sebepomalejší,

je dosud velice vyčerpávající.

Bylo jí zcela jasné, že vévoda potřebuje tělesné cvičení.

Každé ráno při cestě po Nilu si zaplaval kolem

jachty, a ačkoli ho ostatní škádlili a říkali mu, že ho

napadnou krokodýli, i nadále skákal ze zádi do vln.

Každý den také usilovně hrával s Harrym a Jimmym

badmington. Občas - když se dal přesvědčit

Charles - si dali čtyřhru.

Udělá mu to dobře, utěšovala se v duchu Lily, a až

se vrátí, shledá mě ještě lákavější.

Jakmile dorazili na jachtu, odešla do své kajuty,

aby se převlékla do průsvitných šatů, které odhalovaly

každičkou linii její perfektní postavy.

Potom se nepřipojila k ostatním, ale šla do vévodovy

soukromé kajuty, kde si lehla na pohovku a čekala

na něho.

Jakmile byl vévoda sám, vyrazil rychlým krokem

podél řeky. Cítil, že na tohle čekal celý den. Snažil se vzpomenout, co četl o starobylém “chrámu v Luxoru”, jak ho nazývali v průvodcích.

Domníval se, že když čekal až do pozdního odpoledne, všichni hosté z hotelu už jej stihli navštívit, a když k němu přicházel, viděl ke své úlevě, že v dohledu není nikdo jiný.

Ohromné vstupní pilíře stály seřazeny v jedné řadě se šesti nádherně zachovalými ohromnými sochami Ramesse II.

Prošel jimi dovnitř a vstoupil na velké nádvoří Ramesse II. obklopené dvojitou řadou masivních sloupů. Jak vévoda kráčel mezi nimi a ony se nad ním tyčily do výše, nepřipadalo mu ani tak, že vstoupil do minulosti, ale spíš jako by ji nikdy neopustil. Na protější straně spatřil působivou kolonádu se sloupy zakončenými hlavicí s otevřeným květem papyru, která, jak věděl z četby, vedla na další rozlehlé otevřené nádvoří.

Několik minut stál bez hnutí a nechal se obklopovat okolní atmosférou. Zdálo se mu, jako by pouze nenaslouchal a neviděl jen očima, ale vnímal i nějakým jiným, vnitřním smyslem.

Potom se pohnul a tiše přešel přes jemný písek do stínu, který se zdál v kontrastu s bílou barvou pilířů téměř černý.

Když pohlédl na řeku, uviděl profil jakési ženy.

Na okamžik ho zradily vlastní myšlenky, takže si

nebyl jistý, jestli se jedná o skutečnou ženu nebo o reliéf

provedený na jednom ze sloupů.

Uvědomoval si pouze to, že její rovný nos a ostrá

brada pro něj představují součást Egypta a to, co hledal.

 

Hleděl na ni a zároveň si uvědomoval, že se jedná

o krásu procházející všemi věky.

Vtom se pohnula a on viděl, že je to opravdu skutečná osoba, ačkoli se její tělo skrývalo ve stínu, takže viděl pouze tvář.

Popošel blíž, a když se vrátil zpět do reality, zjistil, že jde o mladou ženu, či spíš ještě dívku. Její šaty, rozplývající se ve stínech, byly z měkkého odstínu modře a vlasy neměla ani světlé, ani tmavé, ale měly barvu podobnou té, jaká se objevuje na kameni odrážejícím sluneční svit.

Přestože se k ní blížil, zdálo se, že ho neslyší, ale byla si jeho přítomnosti vědoma, protože otočila hlavu, a on zjistil, že se dívá do zářivě modrých očí. Instinktivně zůstal stát a dál už nešel. Hleděli na sebe, dokud nepromluvil, a jemu se zdálo, jako by na ni mluvil přes propast namísto nepatrné vzdálenosti, která je dělila: “Promiňte mi, jestli jsem vás vylekal. Neuvědomil

jsem si, že je tu ještě někdo jiný.”

Chvíli si myslel, že mu dívka ani neodpoví. Nakonec

se však ozvala tichým melodickým hlasem:

“Večer touto dobou tu bývá málo návštěvníků.”

“Právě v to jsem doufal.”

Popošel k ní blíž a přitom si všiml, že vyhlížela mezi sloupy tam, kde byl nádherný výhled do dáli přes řeku na Údolí králů.

Vévoda cítil, že musí ještě něco říct, a protože se mu zdálo nějak obtížné mluvit s ní žertovně, pravil: “Jste příliš mladá, abyste se zajímala o smrt.” Odvrátila od něj pohled a znovu se zahleděla na tajemství, skrývající se ve vzdálených vrcholcích kopců, které zapadající slunce proměnilo na temně růžové.

“Egyptské slovo pro hrobku,” pronesla po chvíli, která se vévodovi zdála být velice dlouhá, “znamená ,dům věčnosti’.” “Oni věřili v život po smrti?”

“Samozřejmě,” přisvědčila, “a měli velice jasnou 78 78

představu o tom, jaký bude. Proto si brali s sebou

všechno, o čem předpokládali, že to budou potřebovat

v onom novém světě, kam směřují.”

Vévoda si pomyslel, že právě to se chtěl dozvědět,

ale nenašel to v knihách, které přečetl a které obsahovaly

pouze dlouhý seznam faraonů a ještě delší seznam

bohů, které uctívali.

“Řekněte mi, v co Egypťané skutečně věřili.”

“Další život duše závisel na uchování těla,” odpověděla.

“Kdyby fyzické tělo podlehlo zkáze, stalo by

se tak i duši.”

Vévoda si pomyslel, že to vysvětluje mnohé věci, kterým předtím nerozuměl.

Teď už věděl, proč starověcí Egypťané ukrývali své faraony v tajných hrobkách a proč jim dávali s sebou jejich osobní majetek, oblečení, klenoty, nábytek, zbraně, vozy a dokonce i jídlo.

“Byl to šťastný národ,” pronesla potichu dívka. “Píše se o nich, že byli krutí k otrokům, stavějícím pyramidy, tyrany pro své sloužící a že byli v osobním životě prostopášní… ale není to pravda.”

“Jak je možné, že o nich tolik víte?” vyptával se vévoda. Usmála se a on si přitom uvědomil, že je velice půvabná, půvabnější než jakákoli žena, kterou kdy spatřil, ale také naprosto odlišná od toho, co považoval za ideál krásy.

Bylo na ní cosi zvláštního, jako by patřila přímo sem, na toto podivné místo, tak jak si myslel, když ji poprvé spatřil.

“Žiju tady,” pronesla v odpověď na jeho otázku a on na ni překvapeně pohlédl.

“Po celý rok?”

“Ano. Alespoň od té doby, co otec přišel do Luxoru.” “A předtím?” 79 79

“Cestovali jsme po celé zemi a někdy tábořili v poušti.”

Udiveně se na ni podíval.

Připadala mu tak uhlazená a něžná, měla tak jemné

rysy a malé ruce s dlouhými tenkými prsty, že si nedovedl

představit, jak přemáhá vedro a nelítostnou

krutost nekonečných písků.

“Váš otec je egyptolog?” zeptal se, jako by to mohlo být jediné vysvětlení.

Dívka se znovu usmála a on se podivil, čím ji ta

otázka pobavila. Nato mu odpověděla:

“Tím je ve svém srdci. Ale do Egypta přijel před lety

jako misionář, a to je také jeho skutečné povolání.”

“Misionář?”

Vévoda si jen stěží dokázal představit, že mluví pravdu.

Misionáři byli podle něj únavní lidé, kteří rušili ustálené náboženství domorodců a obvykle se ztrapňovali v zemích, kde je nikdo nechtěl. Neuměl si vybavit nikoho, kdo by se méně podobal jeho představě misionářovy dcery než toto rozkošné stvoření, stojící vedle něj.

“Mluvíte, jako by váš otec nebyl příliš úspěšným misionářem,” prohlásil nakonec. Zlehka se usmála a byl to jemný, melodický zvuk, který jako by vyjadřoval pohyb větévek keře, jež právě zachytily večerní větřík přicházející od řeky. “Tatínek se do Egypta zamiloval,” řekla. “Něco takového se lidem tady stává dost často, když zjistí, že historie této země je tak úchvatná, jako sen, z něhož se pak nechtějí probudit.”

Vévoda si pomyslel, že cosi takového začíná pociťovat i on sám.

“Rád bych se s vaším otcem seznámil. Cítím, že by

mi mohl vysvětlit hodně věcí, které chci vědět, ale nechápu

je.”

“Kéž by to bylo možné, ale otec má už dva týdny horečku.”

Pohlédla na vévodu, ale potom, jako by cítila, že musí přidat ještě nějaké vysvětlení, řekla: “Zůstávám u něj v noci a náš sluha na něj dohlíží přes den, kdy já nejdřív spím a potom se chodím projít sem.”

“Byl u něho doktor?” zeptal se vévoda. Dívka zavrtěla hlavou.

“Tatínek je kromě misionáře i lékař a já se v medicíně také vyznám. Udělali jsme všechno, co šlo, ale nilská horečka je velice záludná. Proto s ním nesmíte přijít do kontaktu.”

Pohlédla na vévodu a pomyslela si, že by mohl být nervózní z toho, jestli ho nemůže nakazit ona, a proto mu vysvětlila:

“Já jsem proti ní myslím imunní, protože jsem léčila tolik dětí, které ji měly, ale nikdy jsem ji nedostala.” “Nedovedu si představit, že děláte takové věci,”

poznamenal vévoda. “Když jsem vás poprvé uviděl,

myslel jsem si, že nejste skutečná, ale že je vaše tvář

vytesaná na sloupu, o nějž jste se opírala, a že jste ve

skutečnosti žila před tisíci lety.”

Řekl to lehkým tónem, ale protože neodpověděla,

dodal poté, co ticho trvalo už příliš dlouho:

“Možná že jste tu žila už kdysi v minulosti!”

Jakmile to vyslovil, uvědomil si, že to, co řekl, je

velice podivné, a možná mu proto vůbec neodpoví či

to přejde smíchem. Namísto toho však pronesla:

“Vím. že jsem tu. žila a. vy také!”

Vévoda zkameněl. Protože na ni hleděl nevěřícím

zrakem, rychle se ozvala:

“Neměla jsem to říkat. Odpusťte mi… musím se vráti t… k otci . “

Odstoupila od sloupu a vévoda teprve nyní spatřil, 81 81

jak je štíhlá a jak tenký má pás. Nebyla však malá a měla, jak si uvědomil, pružnou grácii jedné z těch reliéfních postav, jichž si všiml, když před chvílí poprvé vkročil do chrámu.

Měla na sobě šaty, které vůbec nebyly módní, zapnuté

nahoře až po krk a přes celý živůtek až k pasu,

s jednoduchou širokou sukní bez jakýchkoli ozdob.

Přes veškerou jednoduchost však na ní vypadaly

vznešeně, což bylo opět součástí krásy, jež je obklopovala.

“Neopouštějte mě, prosím,” zaprosil vévoda.

“Když už nemohu vidět vašeho otce, chtěl bych,

abyste mi na otázky, které mě trápí, odpověděla vy.

Přiznávám, že se vážně zajímám o tuto zemi, která

mě nevysvětlitelně přitahuje, aniž bych pro to znal sebemenší

důvod.”

Protože si tak zoufale přál, aby zůstala, použil veškerého

šarmu, který ho v minulosti nikdy nezklamal.

Jak před ním tak nerozhodně stála, vévoda tušil, že se

snaží zvážit, co by měla udělat.

“Povězte mi něco o tomto chrámu,” poprosil ji.

Cítil, jak ji trápí představa, že neuváženě řekla něco

příliš osobního, a teď jako dítě, jež udělalo něco špatného,

chce utéct a zapomenout na to.

“Kolik toho už o něm^ víte?” zeptala se.

Z jejího tónu vyrozuměl, že se snaží mluvit prakticky

a jako by to nebylo příliš důležité.

“Musím se přiznat k propastné nevědomosti,” odvětil

vévoda.

Jemně se zasmála. Poté se vydala zpátky na nádvoří a vévoda pronesl:

“Myslím, že bychom se měli jeden druhému představit. Já jsem vévoda z Darlestonu a připlul jsem teprve dnes ráno na jachtě, kterou můžete vidět zakotvenou na druhé straně řeky.” “Všimla jsem si jí.” 82 82

Jako by dovedl číst její myšlenky, věděl, že ji srovnává

poněkud v její neprospěch s bárkami, které používali

Egypťané už za faraonů, nebo možná s tou

s hedvábnými, navoněnými plachtami, která vezla

Kleopatru dolů po Nilu k Marku Antoniovi.

Zároveň však věděl, že jako vévoda jen stěží spadá

do stejné kategorie s faraonem.

“Teď mi povězte své jméno,” připomněl jí.

“Irisa,” odpověděla a usmála se.

“To se k vám hodí. A příjmení?”

Domníval se, že na okamžik trochu zaváhala, než

řekla:

“Garronová.”

 

A jako by si nepřála, aby to jakkoli komentoval, začala mu ukazovat některé detaily Velkého nádvoří. Vévodu to zajímalo, ale měl dojem, že teď mluví téměř stejně jako průvodci, jinak než mluvila až dosud, pokud byla sama sebou.

“Byly tu provedeny nějaké vykopávky,” vykládala,

“ale je třeba toho udělat ještě mnohem víc. Jak vidíte,

chrám byl během staletí přestavěn pro jiná náboženství.”

Přitom vévodovi ukázala malou mešitu postavenou

u zdi nádvoří z vnější strany a vyvýšenou vysoko nad

původní úroveň podlahy.

“To je zvláštní kontrast,” poznamenal, “ale přesto věřím, že všechna náboženství jsou dobrá pro lidi, kteří v ně věří.”

“Samozřejmě!” přisvědčila Irisa. “Proto je směšné,

když někam přijdou cizinci a snaží se silou přinutit lidi,

kteří mají své náboženství, aby přestoupili k jinému.”

“Pokud je váš otec stejného názoru, chápu, proč se

vzdal misionářské činnosti a začal se zabývat egyptologií,”

podotkl vévoda.

“Já jsem neřekla, že to udělal,” odvětila rychle Irisa.

“Potom jsem možná četl vaše myšlenky.” “Něco takového. nesmíte. dělat!”

“Proč ne?”

“Protože myšlenky jsou tou nejsoukromější částí

člověka, a pokud byste je četl, jednalo by se o vměšování.”

“Nemyslím, že by se mi kdy dřív něco takového

dařilo,” vysvětloval vévoda, “ale zatímco jste teď hovořila

o chrámu, byl jsem si vědom toho, že jste mi

spoustu věcí zamlčela. A myslím, že i vy cítíte totéž,

co se týká mě.”

Sám se přitom divil, jaká slova to jakoby nechtěně opouštějí jeho rty a že hlas, který je formuloval, patří skutečně jemu.

“Proč byste měl říkat něco takového?” “Možná jste mě něčím očarovala,” odpověděl, “nebo to dělá ten chrám. Já jen vím, že jsem cítil, jako bych prošel skrze jakousi clonu, která dělí jeden svět od druhého, a nyní je pro mě starověký svět stejně skutečný jako ten, který jsem právě opustil.” Rychle se obrátila, aby k němu stála čelem, a protože zapadající slunce zbarvilo všechno sytě zlatým odstínem, zdálo se, že její vlasy září mnohem víc než předtím a oči jí jiskří jasně modrou barvou. “Lekáte mě,” zašeptala. “Myslela jsem si, když jsem vás poprvé uviděla, že snad sním, a když jsme na sebe promluvili, že stále ještě spím. Ale teď jsem vzhůru a chci. abyste odešel. a zapomněl. že jste se se mnou kdy setkal.”

“Proč bych to měl udělat?” podivil se vévoda. “Já si chci s vámi popovídat. Pokud věříte v osud, a já vím že ano, pak věřte, že jsem dnes večer nepřišel sem do chrámu pouhou náhodou a vy že jste tu na mě čekala.” “Já jsem^ nečekala^,” začala.

Potom jí hlas odumřel. Učinila beznadějné gesto, jako by nebylo možné popírat to, co právě řekl. 84 84

“Musíme přijmout fakt,” naléhal na ni vévoda, “že bohové, či kdo bdí nad naším osudem, nás dnes svedli dohromady z určitého důvodu. A co se mě týká, potřebuju zjistit, co zůstalo skryto před ostatními badateli, kteří píšou velice nudné knihy o Egyptě a myslí si, že minulost nemá na budoucnost žádný vliv.”

Uvědomil si přitom, jak ji jeho slova dojala, protože

sepnula ruce a teprve potom řekla:

“Chápu vás, protože™ já si to myslím™ také. Je

tady toho tolik, co™ bychom se mohli naučit™ kdybychom

uměli naslouchat. Tolik věcí™ které by

mohly pomoct™ lidem tohoto národa™ i těm ostatním.”

“Tak začněte tím, že mě naučíte všechno, co bych

měl vědět, a možná že já pak budu mít možnost podat

o tom zprávu lidem, kteří za to mají zodpovědnost.”

“To opravdu můžete udělat?”

Položila tu otázku tak prostě, jak by to nejspíš udělalo dítě.

“Doufám,” odpověděl vévoda, “ale nejdřív, jak jistě chápete, musím být naprosto a úplně přesvědčen, že to, co říkám, je pravda.”

“Ano, samozřejmě,” přitakala, “ale možná že já nejsem ta pravá osoba, která by vás tomu měla™ naučit. Kdyby tu tak dnes večer mohl být otec, všechno by bylo jiné.”

“Myslím, že bychom měli postupovat pěkně po pořádku,” pravil vévoda. “Pro mě je prvním krokem vyslechnout vše, co mi bude vyprávět bohyně jménem Irisa.”


Usmála se, jako by chápala, že ji srovnává s velkou bohyní Isis, jež byla znázorněna na tolika sloupech. Odvedla ho za mešitu, kde stálo jedenáct soch faraonů z rudé žuly a mezi nimi i drobná socha královny Neferti ti.

 

Nemluvila, pouze tiše stála a čekala, až vévoda pohlédne na onu sochu, jak si přála.

Královna byla velice krásná s lesklými hustými prameny vlasů splývajícími jí až na prsa. V půvabné tváři se jí nezračily žádné starosti a ústa měla mírně zvednuta v náznaku úsměvu.

Vypadala šťastně, zároveň však zdrženlivě a důstojně, jak se slušelo na královnu.

‘To vy jste byla tou královnou?” zeptal se tiše vévoda. Irisa zavrtěla hlavou. Ne.

“Tak kým jste byla?”

“O tom bych teď™ mluvila jen nerada.”

“Ale jindy mi to povíte?”

“Možná.”

Zaváhala, než to slovo vyslovila, a vévoda měl dojem, že mu to nechce říct, protože je příliš nesmělá, ale bál se jí to naznačit.

Šli dál a prohlíželi si chrámové reliéfy, které ukazovaly nádheru procesí, jež se konala mezi chrámy v Luxoru a v Karnaku.

“Zítra bych rád viděl Karnak,” pronesl vévoda. Pohlédl na ni a ona věděla, že ji prosí, aby mu ukázala velký chrám boha Amona, jemuž je v každém průvodci věnováno mnoho stran.

“Ukážu vám ho,” pronesla po chvilkovém zaváhání, “ale není tak hezký jako tento chrám a nemá ani stejnou atmosféru.”

“Budu vám schopný říct, co cítím, až si ho prohlédnu.” Uvědomoval si, že musí nějak zařídit, aby nezmizela z jeho života a on ji pak nemohl najít. Najednou si všiml, že se stíny prodlužují a tmavnou. Věděl, že jakmile zapadne slunce, budou tu potmě, protože rychle nastane noc. “Doprovodím vás tam, kde bydlíte,” řekl. 86 86

“To není™ třeba.”

“Ale já bych to rád udělal. Je od vás moudré, že

sem chodíte sama?”

“Nedojdu žádné úhony,” odvětila, “lidé mě tu znají a otce respektují.”

“Dokonce i když se je snaží převést na jinou víru?” “Obávám se, že se moc nesnaží, alespoň v poslední době ne.” “Co potom dělá?”

Vévoda si pomyslel, že mu na tu otázku neodpoví, ale ona po chvíli řekla:

“Po celou dobu, co jsme tady, se zajímá o vykopávky a objevy učiněné v hrobkách.” “To chápu.”

“Věří, že je tu skryto ještě mnohem víc věcí, než bylo dosud objeveno, protože tu stále hledají zloději, kteří nacházejí různé poklady a nabízejí je turistům, zvlášť Američanům.”

“Ale já jsem vyrozuměl, že většina badatelů tvrdí, že už se tu nedá nic najít.” Irisa se usmála.

“Tomu tatínek nevěří™ a já také ne.”

“Proč ne?”

“Protože z dokumentů teprve nedávno přeložených víme, že mnoho faraonů bylo tajně pohřbeno v hrobkách hluboko v útesech, jež nenašli dokonce ani vykradači hrobů.”

“Ale nakonec se je najít podaří,” uvažoval vévoda. “V to otec doufá.”

“A vy?”

“Já jsem docela spokojená, když se v myšlenkách

vracím do minulosti a představuju si, jací byli ti spící

králové a královny, když žili.”

“Říkáte, že byli šťastní?”

“Byl to velice šťastný národ.”

“A vy jste také šťastná?”

 

V odpověď na to se usmála a on si pomyslel, že

ačkoli mu připomíná úsměv královny Nefertiti, je ještě

půvabnější.

“Ano, vy jste šťastná!” přisvědčil.

Až o hodně později začal uvažovat o tom, jak je to

zvláštní, že mohl prohlásit o dceři misionáře, jež byla

zjevně velice chudá, žijící v cizí zemi bez přátel, pouze

s otcem jako jediným společníkem, že je šťastná způsobem,

jakým nebyla žádná žena, kterou kdy poznal.

Nyní ho Irisa vedla ven kamsi za chrám, kde v písčité

zemi rostly palmy.

Stálo tam několik chatrčí splácaných z bláta a kolem

nich si hrály všudypřítomné malé nahé děti.

U hájku vysokých palem a kvetoucích keřů stál

dům. Byl dlouhý a nízký, postavený ze dřeva, a měl

vepředu verandu, na niž se vcházelo po několika

schodech umístěných na její přední straně.

Nad verandou byl připevněn malý kříž a za ním poněkud

nevhodně vlála pomačkaná britská vlajka.

“Tak tady bydlíte!” poznamenal vévoda.

“Nemohu vás pozvat dovnitř,” řekla Irisa, když se

spolu zastavili vedle keřů, “nechtěla bych, abyste se

nakazil nilskou horečkou.”

“Jsem vám vděčný, že na mě myslíte,” odvětil vévoda. Mluvil automaticky, ale přitom si uvědomil, že přesně to Irisa skutečně dělá. Podala mu ruku a on ji stiskl.

Poprvé od jejich střetnutí si uvědomil, jaké to je nekonvenční a samozřejmě nezvyklé, že dívka nemá na hlavě klobouk.

Místo toho měla vlasy stažené vzadu na šíji do velkého uzlu, který držel díky vlasovým jehlicím a bleděmodré

stuze.

Účes vypadal ve srovnání s upjatostí celého jejího oděvu poněkud frivolně.

 

“Vůbec netušíte, jak jsem vděčný,” řekl vévoda, “že

jsem vás potkal a že jste mi toho tolik pověděla.”

Mluvil s vroucností, která i jeho samotného překvapila,

a všiml si, že Irisa radši sklopila řasy přes své

modré oči, protože ji tím uvedl do rozpaků.

“Počkám na vás zítra na stejném místě.”

Na okamžik neodpověděla a on se naléhavě ozval:

“Prosím, nezklamte mě!”

“Možná že™ nebudu moci™ přijít.”

“To je výmluva a není to pravda,” oponoval jí. “Povídala jste mi, že ve dne spíte, takže řekněme, že se setkáme v chrámu, kde jsme se dnes večer poznali, ve stejnou dobu. Nebo možná o něco dřív, protože musíme jet do Karnaku.” “Pokusím se.”

Irisa už by ráda odešla, ale on ji stále ještě držel za ruku.

“Chci váš slib - slib, který neporušíte. Ať už Egypťané přísahali při takovéto příležitosti na jakéhokoli boha.”

Irise se na rtech objevil lehký úsměv. Chvilku se zamyslela a nakonec odvětila: “Thovt je bohem moudrosti.”

“A proto také pravdy,” dodal vévoda. “Tak přísahejte při Thovtovi, že zítra večer přijdete a nenecháte mě čekat a uvažovat o tom, jestli to snad nebyl jenom sen, a obávat se, že až vás sem přijdu hledat, váš dům tu nebude.”

Byl si vědom toho, že na ni vyvíjí poněkud nečestný nátlak, a ona jako by přesně pochopila to, co dělá, řekla:

“To je™ příliš triviální věc™ než abychom s ní zatěžovali

bohy. Přijdu, pokud otci bude dobře. Jestli

ne, pošlu k chrámu posla™ aby vám řekl™ že nemohu

přijít.”

“Děkuju,” odpověděl prostě vévoda.

 

Její oči se setkaly s jeho, a jako by si poprvé uvědomila, s kým má tu čest, a pochopila jeho společenskou důležitost, lehce se uklonila.

“Dobrou noc, Vaše Milosti,” rozloučila se, vešla mezi keři do zahrady a vydala se k dřevěnému domu. Vévoda čekal a přemýšlel o tom, jestli se otočí a podívá se na něj, až vystoupí po schodech na dřevěnou verandu.

Nikdy ještě nepoznal ženu, která by se neotočila

zpět, když se rozcházeli, a proto očekával, že jí pohotově

věnuje úsměv a zamává jí.

Irisa však kráčela přímo přes verandu do pootevřených dveří.

Vévodu zanechala venku s nepříjemným pocitem,

že to, co bohové člověku dali, mohou si vzít zase

zpět, a že už ji nemusí nikdy spatřit.

 

Vévoda se vzbudil brzy ráno, ale zůstal ležet a plánoval

si nadcházející den, jak už s tím začal v noci.

Když se vrátil večer na jachtu, zjistil, že je pro něj

obtížné připojit se k hovoru a smíchu jeho hostů.

Ti seděli na palubě, pili šampaňské a on hned viděl,

že Lily mezi nimi není. Věděl moc dobře, kde nejspíš

bude.

Uvědomoval si, že v téhle chvíli nemá nejmenší chuť se s ní bavit nebo se jí dotýkat. Proto počkal, dokud nenastal čas převléknout se k večeři, a potom šel schválně přímo do své ložnice, kde na něj čekal komorník s připravenou lázní.

Věděl, že pokud je Lily ve vedlejší kabině, uslyší

ho mluvit se sloužícím, a pochopí, že se k ní nepřipojí,

jak očekávala.

Přestože Lily na něj po celou dobu čekala, byla příliš chytrá, než aby vypadala vyčítavě, když se vévoda před večeří konečně připojil ke společnosti. Místo toho se objevila v jedné ze svých nejslušivějších večerních rób. Byla bílá - jako všechny její šaty - ale velice pečlivě propracovaná a kromě toho se ozdobila všemi svými šperky, takže zářila jako hvězdy, které jim vycházely nad hlavou.

 

Měla v plánu vévodu požádat, aby ji vzal nahoru na

palubu, zatímco ostatní budou hrát bridž.

K jejímu překvapení si vévoda po večeři sedl k hracímu

stolku a vyzval lorda Southwolda ke hře, při níž

oba proti sobě začali sázet tak vysoko, že si to ostatní

hráči nemohli dovolit.

I když se Lily všemožně snažila, nedokázala připoutat vévodovu pozornost. Proto začala flirtovat s Jamesem Bushlym a dávala mu jasně najevo, že je pro ni přitažlivý, a přitom doufala, že vévoda bude žárlit. Když se konečně uložili ke spánku, Lily si byla jistá, že k ní vévoda přijde, neboť tak dosud činil každou noc od té doby, kdy vypluli na Středozemní moře. Ale jak hodiny plynuly, uvědomila si, že z nějakého důvodu, který nedovedla určit, pro něj dnešní noci ztratila přitažlivost.

Sám vévoda jen stěží pomyslel na to, že na něj Lily čeká.

Po celou dobu, kdy hrál bridž, toužil být o samotě, aby mohl přemýšlet o těch podivných a nezvyklých věcech, které prožil v luxorském chrámu, a o dívce, která otevřela okna jeho mysli novým obzorům, o nichž předtím ani netušil, že existují.

Nejednalo se pouze o to, co řekla, ale také o to, čím

byla - nebo kdo ví, možná že jej dočista očarovala.

Kdesi četl, nebo to možná instinktivně věděl, že

staří Egypťané viděli kouzla ve všem kolem sebe,

a protože byl velice inteligentní, odvodil si, že našli

životní sílu, která byla jejich Duchem svatým, ve

všem stvořeném, a zvlášť ve zvířatech.

Proč by jinak lidské postavy se zvířecí hlavou hrály

tak důležitou úlohu v jejich systému náboženského

uctívání.

Na sloupech chrámu si všiml bohů s hlavami zvířat

a v jedné z knih, které studoval, se dočetl, že bůh oblohy

Hor měl hlavu sokola, bohyně války hlavu lvice,

bůh kataraktů hlavu berana a bůh vzdělanosti hlavu i bi se.

Ležel ponořen v myšlenkách a snažil se to vše pochopit. Vykresloval si, že Irisa na něj také myslí, a vzápětí si byl opět jistý, že to všechno byly pouze jeho představy.

‘Zítra večer mi toho poví víc,” pomyslel si a věděl, jak ho ta myšlenka vzrušuje. Byl to však naprosto odlišný druh vzrušení, než jaké kdy v minulosti pocítil. Před večeří přikázal komorníkovi, aby mu časně ráno připravil v jeho kajutě snídani, a objednal si průvodce a dva koně, kteří na něj měli čekat na břehu u jachty.

Chtěl prozkoumat okolí a nehodlal jezdit na jednom z těch malých oslíků, které tu měli připraveny pro turisty.

Bylo stále ještě velice brzy a vévoda si byl jistý, že

všichni dosud spí ve svých kajutách, když v ranním

zářícím slunci kráčel po palubě a viděl, jak se thébské

kopce barví slunečními paprsky do růžova.

Koně, kteří na něj čekali, byli malé, sporé rasy, jež

však byla silnější, než vypadala, a zdálo se, že jim nevadí

ohromné vedro tak, jak by vadilo evropským koním.

Průvodce byl vysoký, smavý muž s pěknými rysy,

oblečený v obvyklé bílé dželabě s černým šatem přehozeným

přes ni a s turbanem.

Poté co vévodu uctivě pozdravil, vyjel před ním směrem ke kopcům.

Koně byli čerství a zprvu se pohybovali rychle. Vévoda však zbrzdil jejich běh, protože se chtěl rozhlížet kolem sebe.

Stejně jako včera cítil, jak ho obklopuje kouzlo tohoto místa, a když hleděl k tajemnému Údolí králů, vzpomínal, jak mu Irisa včera říkala, že hrobky jsou “domy věčnosti”. 93 93

Dnes vévoda nikterak netoužil navštívit těch několik

prázdných hrobů, které už byly prozkoumány, ale

chtěl se pouze projet po krajině a vcítit se do její atmosféry.

Slunce stoupalo a bylo už veliké horko, ale on byl

příliš ponořený do myšlenek, než aby uvažoval o tom,

co cítí fyzicky.

Svému komorníkovi přikázal, aby průvodci řekl, že

nechce žádný výklad, pokud mu sám nepoloží otázku,

a proto spolu jeli v tichu, dokud muž neukázal rukou

směr, kterým se chtěl ubírat, a vévoda neuviděl

v písku před sebou ohromnou žulovou hlavu.

Zjistil, že se jedná o hlavu faraona, která kdysi musela

zdobit nějaký chrám.

Nezajímalo ho, koho vytesali v tak gigantických

proporcích. Ale průvodce tiše zarecitoval:

“Ramesse II. řekl: ,Činil jsem dobře bohům stejně

jako lidem a nečinil si nárok na nic, co by patřilo jiným’.”

Vévoda si uvědomil, že hlava ležící osaměle na zemi

je svým způsobem dojemná, jako by představovala

konec dynastie, která svého času hrála velkou roli

v dějinách světa, ale nyní je zcela zapomenuta.

Jel dál, aby se podíval na neuvěřitelně dobře zachovaný

chrám, o němž průvodce řekl, že se jedná o svatyni

královny Hatšepsovet.

Průvodce byl zjevně plný úzkosti, když vévoda sestoupil z koně a prohlížel si chrám. Viděl na stěnách, chráněných portikem s mnoha pilíři, nápisy a ohnivě a tyrkysově zbarvené obrazy znázorňující bohy a bohyně s jejich podivnými zvířecími hlavami. Opět se nezajímal o podrobnosti. Chtěl se pouze dívat a hlavně - cítit.

Když Lily zjistila, že vévoda odjel z jachty velice brzy ráno, cítila se uražená.

Byla si tak jistá, že ji vévoda shledal neodolatelnou, a plamen jeho milostné vášně ji ukolébal do falešného klidu.

Teď však byla vyplašená.

Přesto se ujišťovala, že její obavy jsou bezpředmětné. Odjel přece pouze na projížďku s průvodcem, a pokud by v Údolí králů objevil nějaké ženy, jednalo by se buď o mumie, nebo ženy pohřbené ve zřícených chrámech, a ty pro jejich vztah nepředstavovaly žádné nebezpečí.

Vždy slýchala, že Švihák je nevypočitatelný, a proto předpokládala, že poté, co byl tak dlouho uvězněn s ostatními na jachtě, touží teď po volnosti a samotě. Řekla si, že by byla velice hloupá, kdyby ho přiměla k domněnce, že na něm příliš lpí či ho jakýmkoli způsobem svazuje.

Příběhy o tom, jak dlouho už se úspěšně vyhýbá

manželství, neztratily nic ze své pravdivosti a ve společnosti

se podrobně probíraly neúspěchy mnoha žen,

které se ho pokoušely spoutat.

Ale mně se to podaří! přísahala si Lily.

Vybavila si plamen ve vévodových očích, když ji

líbal, jeho vzrušení, když ji laskal, a jeho vášeň, která

překročila vše, co kdy poznala.

Miluje ji! Věděla, že ji miluje!

Ale protože vévoda na jachtě nebyl, spokojila se

s flirtováním s lordem Southwoldem, který byl více

než ochotný zastoupit jejich hostitele.

Při každé jiné příležitosti by Lily považovala tak

velice bohatého muže za užitečného a byla si zcela

jistá, že kdyby dala lordu Southwoldovi příležitost,

stal by se nesmírně velkorysým milencem.

Ale ona vyjela na tento výlet s úmyslem vdát se za

nejnepolapitelnějšího a nejúchvatnějšího svobodného

mládence v Anglii a nehodlala se nechat po straně

vtáhnout do něčeho, co by ho mohlo citelně urazit.

 

Protože tu však teď nebyl, rozmlouvala s lordem Southwoldem o finančních záležitostech a předkládala mu svůdné předpovědi o velkých úspěších, ohromných ziscích a o ještě větším rozvoji jeho podnikání v budoucnosti.

Vykreslovala mu sice tento ohromující obraz, ale

zároveň k tomu přidávala varování a kladla mu na

srdce, aby byl opatrný, čímž ho ještě víc než dřív přesvědčovala

o tom, že skutečně vidí do budoucnosti.

Po obědě odjeli na břeh jako den předtím a pomalu

se procházeli v krásné zahradě hotelu Winter Palace.

Poté si sedli na verandu a popíjeli chutné chlazené

nápoje.

Dva lidé, které manželé Southwoldovi znali, už přijeli z Anglie, a protože byli společensky přijatelní a zjevně velice bohatí, byla Lily potěšena, že se s nimi mohla seznámit.

Když už odpoledne téměř končilo, řekla jakoby mimochodem Harrymu:

“Co se stalo s Jeho Milostí? Doufám jen, že ho nepotkala nějaká nehoda nebo že nepadl do rukou lupičům.” “Jsem si jistý, že Švihák se umí sám o sebe dobře postarat. ‘

“Tomu věřím,” přisvědčila Lily. “Ale zároveň si

nemohu pomoct, protože cítím možnost nebezpečí.”

Mluvila stejně tajemným hlasem, jaký používala

u lorda Southwolda, ale uvědomila si, že v Harryho

očích, když jí odpovídal, se odráží výsměch:

“Jestli chcete znát můj názor, jediným nebezpečím

v tomto okamžiku je, že náš hostitel zjistí, že ho objevitelská

cesta zklamala a bude se chtít vrátit domů.”

Lily zlehka vykřikla.

“Ach, to snad ne!” zvolala. “Je tu tak krásně, že si

vůbec nepřeju vydat se kamkoli jinam.”

“Potom všechno záleží na vás,” poznamenal Harry.

 

Lily věděla, že si z ní dělá legraci, a nenáviděla ho za to. Přesto mu věnovala jeden ze svých svůdných úsměvů a prohlásila:

“Myslím, že až se náš okouzlující vévoda vrátí z té divočiny zpátky, musíme se k němu všichni chovat opravdu velice pěkně.”

Přesto si však dělala z jeho nepřítomnosti starosti, i když to tak nevypadalo, a pomýšlela na to, že se obrátí na někoho jiného, když Harrymu dělá její znepokojení radost.

Vévoda si promyšleně naplánoval návrat na jachtu v době, kdy už se společnost nechala převézt přes Nil. Bylo mu horko a měl hlad, ale zároveň si každičký okamžik své projížďky a průzkumu thébských kopců vychutnal.

Připadalo mu, že jejich nádhera a lesk převyšuje všechno, co kdy viděl.

Ačkoli byly holé a pusté, byl si jistý, že Irisa by mu řekla, že vydechují tajemství věčného života. Zároveň cítil, jak povzbuzují jeho mysl a přinášejí mu nový impulz, aby hledal a hledal, dokud nenajde odpověď na to, co ho čeká.

Vykoupal se, převlékl, výborně se naobědval, protože šéfkuchař pro něj začal připravovat jídlo hned, jakmile se objevil, a pak už byl připraven nechat se převézt ke schodům, které vedly přímo od řeky do chrámu v Luxoru.

Přišel brzy a předpokládal, že bude muset nějakou

chvíli čekat, než se Irisa objeví, ale ta už stála přesně

na stejném místě, kde byla den předtím.

Hleděla ven stejným způsobem a její rovný nos

a vymodelovaná brada se rýsovaly proti stejnému

sloupu.

Než si uvědomila, že přišel, chvíli ji pozoroval. Když se jí na rtech objevil nepatrný úsměv, vydal se k ní a ona se obrátila čelem k němu. 97 97

“Vy jste tady!” ozval se hlubokým hlasem. “Celou

noc jsem se trochu obával, že jste byla pouhý sen a že

už vás nikdy nenajdu.”

“Slíbila jsem vzít vás do Karnaku a já se vždycky snažím své sliby dodržet.”

Přitom vykročila směrem k řece a on za okamžik

pochopil, že chce do Karnaku plout člunem.

Cítil, že důvod, proč poplují člunem, není ten, že je

to nejsnazší přístupová cesta, ale protože se budou

moci přiblížit k chrámu tak, jak to plánovali jeho stavitelé.

Když čekali na bílých schodech chrámu na feluku,

která je měla vyzvednout, vévodovi připadalo, jako

by se chystal na cestu do jiného světa.

Všechno, co o Karnaku četl, ho mátlo, protože bylo

obtížné pochopit, co se autoři snažili vyjádřit, ale teď,

když spolu pomalu pluli k největšímu chrámu

v Egyptě, začal si vévoda uvědomovat jeho důležitost.

Dočetl se, že Karnak pokrývá čtyři sta akrů půdy

na břehu řeky, a věděl, že jeho stěny zdobily nádherné

malby a po obou stranách přední brány byly umístěny

stély z lapis lazuli, jichž bylo celkem deset.

Na fasádu bylo použito velké množství malachitu,

stříbra a zlata a nad tím vším se do výšky dvaceti

metrů tyčil ohromný kolos sochy faraona vytesaný

z pískovce a zářil podivným kouzlem.

Vévoda si poté nebyl jistý, jestli to Irisa řekla nahlas,

nebo jestli to pouze přečetl v její mysli.

Egypťanům trvalo osm set let, než tento chrám dobudovali,

ale teď už byly sloupy prosty jakékoli barvy.

Jakmile však vstoupili do chrámu mezi ohromné

sloupy vysoké přes dvacet metrů, vévoda cítil, že

z celé této stavby vyzařuje ohromující síla všestranně

útočící na mysl.

Na rozdíl od chrámu v Luxoru tu vládla odlišná at-98 98

mosféra, takže nejdřív člověk jen těžko soustřeďoval myšlenky.

Když potom vévoda kráčel v tichu chrámu s Irisou

po boku, jež se pohybovala tak lehce, až se zdálo, jako

by její nožky vůbec nevytvářely v písku stopy, byl

si vědom toho, že zde vládnou bohové pomocí strachu

a jejich majestát nevykazuje žádnou lidskost.

Mnohé z reliéfů vytesaných do sloupů byly úžasně

krásné a on by si rád některé z nich prohlédl, kdyby

se nezdálo, že si Irisa přeje, aby šli bez zastávky dál.

Ukázněně ji následoval, protože věděl, že má nějaký

důvod, proč tak činí.

Přešli kolem ohromného reliéfu znázorňujícího válečné výboje a oběti, když se zastavila a vévoda před sebou zahlédl posvátné jezírko. Bylo však zřejmé, že ani tam Irisa nyní jít nechce. Hleděla na něj podivným pohledem, téměř jako by přesvědčovala sebe samu, že to, co dělá, je správné, a zároveň mu připadalo, jako by ho podrobovala jakési zkoušce.

Od té doby, kdy se sešli, spolu neprohodili víc než

několik slov. Slova však byla zbytečná, neboť mu bylo

jasné, že spolu komunikují v myšlenkách, a byl

spokojený už tím, že mohou být spolu.

Sloupy, tyčící se do ohromné výšky, v nich vzbuzovaly

dojem nepatrnosti a nedůležitosti vlastního já

a vévoda měl téměř nepotlačitelnou chuť zakřičet, že

je na rozdíl od chrámu dosud živý.

Ale přitom věděl, že to není pravda. V chrámu stále

ještě zůstávalo tolik života.

Vtom ho cosi napadlo a on jakýmsi podivným, tajemným

způsobem, jejž neuměl vysvětlit, věděl, že

Irisa chtěla, aby právě to pocítil.

Jemně se na něj usmála a natáhla ruku. Když do ní

vložil svou, cítil, jak se její prsty chvějí, téměř jako

by mluvily místo jejích rtů.

 

“Pojďte,” pronesla velice potichu, “chci vám™ něco ukázat.”

Ruku v ruce ho dovedla k jakési stavbě, která vévodovi připadala jako malý chrám.

Před sebou spatřil velice starou a polorozpadlou

bronzovou bránu. Byla zpola otevřena, Irisa s vévodou

jí prošla a volnou rukou ji za nimi zavřela.

Před nimi se rozkládala nízká místnost, a když vešli

dovnitř, sluneční svit zmizel a vévoda nejdřív nic

neviděl a cítil pouze vlhkou, chladnou temnotu.

Irisa stála zcela bez hnutí a on ji držel pevně za ruku,

téměř jako by se bál, že by ji mohl ztratit.

Když si jeho oči navykly na temnotu, zjistil, že tam

malým otvorem ve stropě dopadá rozptýlené světlo,

a v jejich těsné blízkosti spatřil ženskou postavu.

Jednalo se o tělo mladé ženy s kulatými boky

a pevnými ňadry, místo obličeje však měla hlavu lvice.

Bylo to tak nečekané, tak odlišné od monstrózních

kolosů stojících venku na žhavém slunci, které vše

pozlacovalo zářícím světlem. Vévoda beze slova hleděl

na sochu, která, jak si nyní vzpomněl, představovala

bohyni války.

Poté jakýmsi nečekaným způsobem bohyně jeho zraku zmizela a on spatřil v temnotě jasný obraz.

 

Později nedovedl určit, jestli se vše odehrávalo pouze v jeho mysli, nebo se mu to opravdu zjevilo v této svatyni, podobné mnišské cele. Najednou byl vojákem a velel mnoha mužům, kteří pochodovali vedle něj.

Věděl, že právě připluli po řece a vystoupili z lodi, na níž se plavili z velké dálky. Po tak dlouhé cestě byli znaveni, ale zároveň si oddechli, protože dorazili do cíle své pouti.

Uděloval rozkazy, aby doprovázeli a ochraňovali jakousi osobu, kterou neslo v nosítkách na ramenou 100 100

šest silných mužů. Vévoda vzhlédl a spatřil, že princezna

ze země, odkud připluli, je Irisa!

Uviděl její obličej lemovaný šperky a věděl, že je

oblečena do svých nejkrásnějších šatů, protože přijela

do Egypta jako faraonova nevěsta.

Jak pokračovali v cestě, vévoda si uvědomoval, že

miluje každým svým nádechem ženu, která byla svěřena

jeho péči a kterou vezl jako nevěstu jinému muži.

Věděl, že jakmile ji předá do rukou Egypťanů, vrátí

se do své země a už ji nikdy nespatří. Ale své srdce

nechá tady u ní.

Jak se blížili k velkému paláci faraona, cítil agonii, neboť si byl jistý, že stejně jako on miluje princeznu, miluje i ona jeho, ale že neexistuje nic, co by s tím mohl někdo z nich udělat.

Vévoda si dokonce nebyl ani jistý, jestli si řekli, co

k sobě cítí, ačkoli slova byla zbytečná.

Jejich láska je spojovala dohromady tak pevně, jako

by byli jedinou osobou, a byla to láska, kterou poznali

už v minulosti a jež nikdy nepomine.

Ve své vojenské mysli si byl vědom toho, že faraoni

si někdy berou za hlavní manželku svou sestru nebo

občas dokonce i vlastní dceru.

V předdynastických dobách se majetek předával po

ženské linii, a tak, aby si faraon udržel jmění bez nejmenšího

stínu pochybností, bral si za manželky

všechny ženy, které by mohly na majetek vznést nárok.

Kromě své hlavní a velice uctívané královny mohl

mít také ženy, kterým by se dalo říkat “politické manželky”

- to byly cizí princezny, jež mu posílali jejich

otcové, aby se vdaly za krále Egypta, a tím upevnily

diplomatické spojenectví jejich zemí.

“Manželky” se mohlo říkat i ženám, které byly přivedeny a umístěny v královském harému, ale pouze

děti hlavní ženy a politických manželek byly uznány za prince a princezny a mohly zdědit něco z velké moci, majestátu i božských vlastností faraona samotného. Všechno tohle se mihlo vévodovou myslí, zatímco doprovázel princeznu ve vyřezávaných a pozlacených nosítkách.

Když poté vzhlédl a setkal se s jejíma modrýma

očima, oba vykřikli nad krutostí jejich nadcházejícího

odloučení.

Nemohli tomu však nijak zabránit, pouze si tiše popřát “sbohem” a snažit se uvěřit, že jejich láska vytrvá po zbytek života a možná nějakou zvláštní mocí, kterou nechápali, překoná i smrt a hrob. Vévoda před sebou viděl faraonovy vojáky, sledoval, jak přicházejí jeho služebníci přivítat novou nevěstu. Byly mezi nimi i ženy s květinami a děti rozhazující plátky růží na cestu, po níž měli princeznu nést. Ještě jednou jí pohlédl do modrých očí pátrajících v jeho tváři.

Sbohem, má lásko, pronesl v srdci. Poté nastala tma.

Obrazy zmizely a bylo vidět pouze slabé světlo dopadající na bohyni s hlavou lvice.

Dlouho potom - nebo to možná bylo pouze několik

minut - si vévoda uvědomil, že sedí na břehu posvátného

jezírka.

Vedle něj byla Irisa, a zatímco vévoda hleděl do klidné vody, kde dříve kněží potápěli královskou cedrovou bárku s tělem zemřelého faraona, uvažoval o tom, jestli náhle nezešílel nebo jestli nezkonzumoval nějakou drogu, která vyvolává neznámé představy. V životě se mu nestalo, že by neměl plnou kontrolu nad svou myslí i tělem, a domníval se, že by ho nikdo nedokázal zhypnotizovat. 102 102

Nyní uvažoval, jestli se něco takového nepovedlo

Irise. Ale zároveň věděl, že to není pravda.

Ve vodě se oslnivě odráželo slunce a vévoda se zeptal

hlasem, který ani jemu samotnému nezněl jako

jeho vlastní:

“Viděla jste také to, co já?”

Na okamžik nastalo ticho, poté Irisa odpověděla: “Já jsem™ to viděla™ už dřív.”

“Viděla jste, jak jsme se rozloučili - předpokládám

- v minulém životě?”

“Ano, ale mohlo jich být ještě víc.”

“Jiných životů?”

“Možná™ já nevím. V Egyptě můžete vidět pouze to™ co se stalo™ právě tady.”

“Pro mě je to nepřijatelné, ale vy tomu, jak se zdá, věříte.”

Vévoda cítil, jako by si odpověď na tuto otázku vynucoval. Po chvíli se ozvala:

“Já vím, že mě podezříváte z nějakého triku, ale to

by nebylo možné.”

“Kam jste mě to vzala?”

“Do svatostánku bohyně Sachmet. Je to jediná svatyně v celém Karnaku, v níž se stále ještě nalézá představa božství.”

“A to jste ji našla vy sama? Nebo o ní ví všichni?” “Průvodci tam návštěvníky nikdy neberou. Bojí se. Ale otec ji objevil brzy poté, co jsme se přestěhovali do Luxoru, a já si myslím, že právě tady si uvědomil, že se sem dostal z určitého důvodu.” “Z jakého důvodu?”

“Ráda bych, aby vám to řekl sám, až mu bude líp.”

Vévoda chvíli mlčel. Potom se ozval:

“Stále ještě jsem velmi rozrušen tím, co jsem viděl,

a určitě mě chápete, že se snažím najít nějaké vysvětlení.”

Irisa se zasmála a jemu se zdálo, jako by přes posvátné jezírko přelétl písek a odnesl s sebou něco z přetrvávající hrozby velkého chrámu za nimi. “Proč se smějete?” zeptal se.

“Protože se chováte tak anglicky! Jste stejný jako tatínek, když sem poprvé přišel a podezříval všechny ze šarlatánství! ,Musí pro to existovat rozumné vysvětlení,’ říkával, dokud nezjistil, že je docela pochopitelné, že už jsme žili v nějakém předchozím životě.”

Čekala, že se s ní vévoda bude přít, ale když se neozval, pokračovala:

“Tak jako Nil nikdy nevyschne, tak život stále pokračuje každé roční období, rok po roce, století po století.”

 

Vévoda si najednou uvědomil, že slunce na obzoru se zbarvilo do temně ruda, a vstal. “Musím vás doprovodit domů,” řekl. “I když se snažím vystupovat jako rozumný člověk bez jakékoli představivosti, vůbec si nepřeju ztratit se v noci v Karnaku.”

“Nic by se vám nestalo,” řekla Irisa, “ale souhlasím, že by to bylo hrozivé.”

Kráčeli zpátky řadami sloupů, které vévodovi připadaly,

jako by byly umístěny příliš blízko sebe.

Možná že tak byly postaveny, aby úmyslně stavěly na

odiv moc, před níž není žádné obrany.

Prošli předním nádvořím Amonovým i chrámy různých

faraonů s heraldickými sloupy, až nakonec došli

ke kamenným schodům vedoucím dolů k řece.

Zatím už ze slunce zůstal pouze karmínový pruh na

horizontu, a když dopluli ke chrámu v Luxoru, řeka

už změnila svůj tok ze zlatého v purpurový.

Zdálo se, jako by je chrám vítal, a vévoda znovu

vzal Irisu za ruku, když kráčeli pod krásnými sloupy

a na druhé straně vyšli ven do pusté krajiny s chatrčemi

splácanými z bláta.

 

Bylo ještě dost světla, aby došli k dřevěnému domu, chráněnému vysokými palmami. Přišli až k vysázeným keřům. Tam se Irisa zastavila. “Uvidíme se zase zítra?” zeptal se vévoda. “Možná že jsem™ vám ukázala™ všechno, co jste chtěl vidět.”

“Víte, aniž bych vás o tom musel ujišťovat, že vás musím zase vidět, a kromě toho jsem se pouze dotkl částečky z toho, co chci vědět™” “Po tom, co se™ stalo dnes, možná budete vším dalším™ zklamán.”

“Nechte mě, abych to posoudil já sám,” opáčil, “zatím si chci být jistý pouze jedním, a sice, že vás zítra najdu ve stejnou dobu na stejném místě. Slíbíte mi, že při jdete?” Irisa zaváhala a on se začal bát.

“Prosím, Iriso, víte stejně dobře jako já, že vás nesmím ztratit a vy mě nemůžete opustit, abych sám zápolil s neuvěřitelností toho, co jste mě donutila vidět a cítit. Musíte mi pomoci to pochopit.” “Nemyslím si, že byste ve skutečnosti potřeboval mou pomoc.”

“Ujišťuju vás, že ji chci víc, než jsem chtěl cokoli předtím. Jsem jako topící se člověk, Iriso, a vy mě musíte zachránit!”

Usmála se, jako by na tom, jak vykreslil sám sebe

jako bezmocného člověka, bylo cosi směšného. Poté

řekla s pohledem upřeným přímo na něj:

“Nejdřív jsem se bála, že jsem se mohla zmýlit™

ale teď jsem ráda, moc ráda, že se můj instinkt ukázal

jako správný™ a vy jste opravdu tím™ koho jsem

hledala.”

“Chcete říct, že jste mě poznala, už když jsme se poprvé setkali?” Při kývla.

“Já si vlastně myslím,” pronesl vévoda po malé

chvíli, “že i já vás poznal, když jsem si myslel, že je váš obličej vytesán na onom sloupu, u kterého jste stála. Připadala jste mi povědomá, ale to je něco, co zní naprosto absurdně, když se to vysloví nahlas.” “Samozřejmě,” přisvědčila, “jak už jsem řekla, je obtížné, pokud jste tady poprvé, rozhodnout se správně.

 

Ale časem, když se něco takového děje™ dosti často, tomu už člověk věří snáze.” “Právě o tom mě musíte přesvědčit.” A vydal ze sebe mimovolný zvuk plný netrpělivosti. “Nechci vás teď opustit, chci si s vámi ještě povídat. Jsem z toho mnohem zničenější, než dokážu vysvětlit, a musím čekat až do zítřka, než vás zase uvidím, ale uvědomuju si, že se musíte vyspat, pokud pečujete v noci o otce.”

Bylo zřejmé, že si to zdůvodňuje sám pro sebe. Nakonec řekl:

“Ještě jsem neměl možnost vám to povědět, ale dnes dopoledne jsem si vyjel do Údolí králů.” “Ano, já vím.” Zvedl v údivu obočí. “Jak to víte?” Usmála se.

“V tomhle malém koutě ví všichni všechno. Ali, jeden

z našich sluhů, pracujících v zahradě, mi řekl, že

jste si najal koně. Považovala jsem za velice moudré,

že jste jel s průvodcem, a ne sám.”

“Mohl jsem jet úplně sám,” řekl vévoda, “kdybych

se neobával, že ztratím cestu, ale přikázal jsem průvodci,

aby ml čel . “

“V každém případě jste udělal dobře. A co jste dělal, když jste dorazili na pohřebiště faraonů?” “Zůstal jsem tam jenom chvilku,” odvětil, “protože bych tam chtěl jet ještě jednou, s vámi.” “Myslím, že™ to nejspíš nebude™ možné.” 106 106

“Proč?”

Zjevně to nechtěla nijak vysvětlovat. Místo toho řekla:

“Třeba si o tom můžeme popovídat™ jindy.” “A přijdete zase zítra?”

Zrovna chtěla odpovědět, když se ozval náhlý výkřik, který jako by sama noc vracela ozvěnou. Oba se otočili a uviděli, že na verandě stojí muž v bílém.

Divoce se rozhlížel po květinách i keřích v zahradě, a když uviděl Irisu, zavolal: “Slečno, pojďte rychle! Pojďte!”

Vévodovi se zdálo, že Irisa zmizela ze svého místa

jako mávnutím kouzelného proutku. Vyběhla po

schodech vedoucích na verandu a ztratila se v domě

dřív, než vévoda stačil vydechnout.

Pomalu a s rozvahou se vydal za ní.

Dřevěné schody pod jeho nohama zaskřípaly. Přešel

verandu a vstoupil do otevřených dveří.

Ve slabém světle, které sem dopadalo, viděl, že vešel

do místnosti, která byla bezpochyby obývacím pokojem,

s okny po obou stranách.

Byla už příliš velká tma na to, aby si mohl udělat

obrázek o čemkoli jiném než o obrysech nábytku. Šel

za světlem, až zůstal stát ve dveřích malé čtvercové

ložnice na druhé straně domu.

Na dřevěném lůžku tam ležel muž přikrytý bílým

prostěradlem a vedle něj klečela Irisa.

Jediný pohled na muže v posteli vévodovi řekl, že

je mrtvý.

Stál ve dveřích a nebyl si jist, co by měl udělat. Přitom si uvědomoval, že Irisin otec, jak ostatně mohl předpokládat, byl velmi pohledný muž.

Měl čistě řezané rysy, jež byly zároveň velice anglické.

Vlasy na spáncích mu už šedivěly a byl velmi

hubený.

 

Jeho vysoké čelo prozrazovalo inteligenci a vévoda litoval, že teď už je pozdě na to, aby si popovídal s člověkem, který mu toho mohl tolik říct. Ale stále ještě tu byla Irisa. Viděl, že zatímco klečí vedle otce, prsty jedné ruky hledá jeho pulz a druhou má položenou na jeho srdci. Vypadala klidně a vyrovnaně, až se jí vévoda obdivoval.

Potom, jako by si přiznala, že otec je skutečně mrtvý, mu sepnula ruce na hrudi, vstala a velice jemně mu přetáhla prostěradlo přes hlavu.

Promluvila arabsky na sluhu stojícího u nohou postele. Přikývl a vévoda ustoupil, aby mohl kolem něj projít z domu ven.

Vévoda čekal, až se na něj Irisa podívá. Potom řekl: “Je mi to líto. Tolik jsem si přál se s vaším otcem seznámi t.”

“A já si přála™ aby on poznal™ vás.”

Dlouho ještě hleděla na lůžko, potom vzala jednu

svíčku a přenesla ji do obývacího pokoje.

Byla to silná bílá svíce v dřevěném svícnu a osvětlila

pokoj, který, jak vévoda nyní viděl, byl opatřen

chudě, ale vkusně nábytkem.

Líbily se mu jednoduché vyplétané židle, které byly skromné, ale praktické v zemi, kde je pořád horko. Potom si všiml, že na policích i stolcích u stěn je vystavená keramika, řezby a sošky, které určitě pocházely z hrobek.

Jako by jí položil otázku, Irisa odpověděla: “To jsou dárky pro tatínka od těch, které léčil, a ačkoli se to může zdát poněkud™ hanebné, většinu z nich někde ukradli.”

“Jsem si jistý, že některé z těch věcí jsou velice hodnotné. ‘

“Nechtěla bych™ je prodat,” odvětila Irisa, “ale obávám se, že™ budu muset.”

Přitom si sedla na jednu z pletených židlí a vévoda

si pomyslel, že tak učinila, protože si uvědomila, že už nemá sílu dál stát.

“Když je teď váš otec mrtev,” začal jemně vévoda, “co budete dělat? Sama tu zůstat nemůžete.” Ozval se tichý zvuk, který byl napůl vzlyk a napůl vzdech.

“Myslím, že ne™ i když bych tu zůstala™ ráda.”

“Pokud nemáte přátele, kteří by se tady o vás postarali,

musíte uznat, že to není možné.”

Nastalo ticho a vévoda si uvědomil, že Irisa se zoufale snaží najít způsob, jak zachránit dům, který považovala za svůj domov.

“Komu patří?” zeptal se vévoda a ona si uvědomovala, že dokázal sledovat její myšlenky.

“Misionářské společnosti,” odvětila, “a předpokládám,

že až se teď dozvědí o otcově smrti, vyšlou dalšího

misionáře, aby se ujal jeho práce.”

“Bude nadšeně shánět konvertity,” poznamenal vévoda,

“dokud ho nepohltí kouzlo Egypta, které

uchvátilo i vašeho otce.”

Pomyslel si, že vyvolal nepatrný úsměv na jejích rtech. Po chvíli se ozvala: “Možná že™ bude potřebovat™ asistentku.” Vévoda zavrtěl hlavou.

“Pravděpodobně bude mít ženu a půl tuctu dětí!” “Potom™ musím odjet™ domů.”

Vévoda ta slova sotva zaslechl, ale přesto je vyslovila. “Myslíte tím Anglii?”

Přikývla, protože pro ni bylo obtížné mluvit. Vévoda

se po chvíli otázal:

“Máte tam nějaké příbuzné, kteří se o vás postarají?” “Předpokládám, že budu muset odjet k dědečkovi, i když jsem ho neviděla od té doby, co jsem byla™ nemluvně.”

“Není pravděpodobné, že by vás odmítl, když jste teď na světě úplně sama.”

Vévoda si pomyslel, že Irisin dědeček i všichni

ostatní její příbuzní, kteří jsou naživu, budou překvapeni

její krásou a inteligencí.

Jak je možné, že je někdo schopen chovat se tak statečně za takových okolností?

Věděl, aniž by mu to musela říkat, že otec pro ni

znamenal v životě všechno a že s ním pro ni zmizelo

veškeré bezpečí a jistota. Zůstala sama v cizí zemi,

kde nebylo možné, aby se postarala sama o sebe.

Je jedna věc, uvažoval vévoda, být dcerou misionáře,

chráněnou svatostí otcova povolání, a něco jiného

být osamělá mladá dívka, která sotva dosáhla dospělosti

a už se musí snažit probojovat životem samotná

a bez ochrany.

Celý se až otřásl při představě, co by se jí mohlo stát, a za okamžik prohlásil: “Protože se musíte vrátit do Anglie, vezmu vás s sebou.”

Z toho, jak udiveně se na něj podívala, poznal, že ji

podobná myšlenka vůbec nenapadla, a pomyslel si, že

žádná jiná žena, s níž se kdy seznámil, by ho nenechala

uniknout ze svého života bez lítostivého pohledu zpět.

“Ale to od vás nemohu™ žádat,” zajíkla se Irisa.

“Proč ne?” chtěl vědět vévoda. “Na mé jachtě je

spousta místa a já jsem připraven počkat, dokud si nesbalíte

a neroztřídíte věci, a samozřejmě dokud nepohřbíte

otce.”

Irisa sepjala ruce a po chvíli řekla:

“Bojím se, abych se vám příliš nevnucovala, a jsem

si jistá, že vaši přátelé™ nebudou stát o moji společnost,

ale v téhle chvíli je těžké™ vymyslet, co jiného

bych mohl a dělat.”

“Potom navrhuju, abyste nechala vše na mně,” pronesl klidně vévoda.

 

Uvědomil si už totiž, že právě jeho přirozená autorita Irise usnadňuje rozhodování.

Irisa poslala sluhu pro výrobce rakví a kopáče hrobů

z jedné z těch rozbitých blátěných chatrčí, aby vyslechli

pří kazy.

Vévoda zjistil, že v této chvíli není v Luxoru žádný

jiný křesťanský kněz, protože bylo zvykem, že bohoslužbu

pro ty, kdo si ji přáli, sloužil Irisin otec, jenž

byl vysvěcen ještě předtím, než se stal misionářem.

Byl tu však malý hřbitůvek, který zřídil sám reverend

Patrick Garron pro ty, kteří přešli k jeho víře.

Bylo jich velice málo a vévoda je podezříval, že reverendovu

víru vyznávali pouze ústy, protože ho měli

rádi a vážili si ho jako člověka, a ne proto, že by je od

jejich víry opravdu odvedl.

Vévoda domluvil pohřeb na zítřejší časné jitro, jak to bylo na východě obvyklé, a zaplatil kopáčům za práci v noci.

Potom šel vyhledat Irisu a zjistil, že dívka klečí vedle otcova lůžka a nejspíš se modlí. Když se objevil ve dveřích, začala se pomalu zvedat.

Vévoda ji vzal za ruku, aby jí pomohl vstát, a pohlédl na jejího otce, který ve smrti vypadal klidně

a vyrovnaně.

Byl oblečen do čisté bílé košile s rukama zkříženýma na prsou a Irisa mu vsunula mezi prsty poupě lotosu, které právě rozkvétalo. Jakmile se na ně vévoda podíval, Irisa, jako by mu opět četla myšlenky, pronesla: “Je to symbol™ lásky™ a věčného života. Tatínek není mrtvý a jednoho dne se™ opět shledáme.” Hlas se jí trochu zlomil, ale neplakala a vévoda jí pevně sevřel prsty ve své dlani.

“Vím, že by si přál, abyste uvažovala právě takhle.” “Samozřejmě,” přisvědčila. “Vždycky věřil, že smrt není vlastně důležitá™ duše se pouze zbaví těla, které už je obnošené™ a není víc k užitku.”

 

Mluvila tichým hlasem, který zněl téměř jako hudba. Potom ji vévoda vyvedl z ložnice zpět do obývacího pokoje.

“Půjdete teď se mnou na jachtu,” zeptal se, “nebo chcete dnes v noci zůstat tady?” Něco takového by jiné ženě nikdy nenavrhl, a teď okamžitě věděl, aniž by se jí vlastně musel ptát, že Irisa nebude chtít svého otce opustit. “Zůstanu tady,” řekla, “a samozřejmě™ jestli do zítřka změníte svůj názor™ a nebudete mě na palubě™ chtít™ já to pochopím.”

“Toho, že bych změnil názor, se nebojte,” odvětil

vévoda, “jen mě zajímá, co je lepší pro vás.”

“Potom víte, že™ ho nemohu opustit.”

“Ano, vím,” přitakal, “a zůstanu tu s vámi.”

Pohlédla na něj s údivem.

“To není třeba. Budu docela™ v bezpečí.”

“Nerad bych to riskoval,” odvětil. “Teď už budou

všichni kolem vědět, že váš otec je mrtvý, a v tomhle

pokoji je spousta věcí, které by sběratele zajímaly.

Zloději, kteří vykrádají hrobky, nebudou váhat, aby

vykradli i vás.”

“Mám tu™ své sluhy,” oponovala mu.

“Připadá mi, že v případě nouze vám budu větší

oporou než sluhové,” poznamenal vévoda. “Ale rád

bych udělal ještě něco jiného, jestli mi to ovšem dovolíte:

poslal bych vašeho sluhu na jachtu, aby tam

vyřídil, že se dnes v noci nevrátím. A objednal bych

nám také něco k jídlu.”

“Mohla bych™ vám něco™ uvařit,” pronesla poněkud nejistě Irisa.

“Po vás chci,” prohlásil pevně vévoda, “abyste si lehla. Máte dost rozumu na to, abyste si uvědomila, že jste prožila těžký šok. Až bude jídlo připravené, dám vám vědět. Zatím odpočívejte. Pokuste se myslet na to, že se s otcem jednoho dne opět setkáte.”

 

Zatímco to říkal, uvědomoval si, že se jeho slova vůbec nepodobají ničemu, na co kdy pomyslel a co kdy řekl, a bylo to samozřejmě něco, v co by nikdy nevěřil, nebýt toho podivného vidění v karnacké svatyni. Teď však nebyl čas nad tím uvažovat. Irisa odešla do svého pokoje, který se nacházel na protější straně obývacího pokoje. Vévoda hned nato zavolal sluhu a okamžitě poté, co napsal své instrukce, ho s nimi poslal na jachtu.

Když sluha odešel, začal se vévoda procházet po

obývacím pokoji a prohlížet si sbírku egyptských starožitností,

kterou nashromáždil Irisin otec. Teprve

tehdy začal uvažovat o tom, co si asi myslí společnost

na jachtě o jeho nepřítomnosti.

Ve zprávě, kterou adresoval Harrymu, jim nepodal

žádné vysvětlení. Pouze napsal, že se nevrátí, protože

zůstal s přítelem, který ho potřebuje. Poté ještě připojil

seznam jídla a pití, o které žádal.

Protože na stole, jenž byl zjevně používán ke psaní,

nemohl najít žádnou obálku, papír prostě složil, předal

jej sluhovi a řekl mu, aby co nejrychleji spěchal

na jachtu kotvící na druhé straně řeky.

Bylo zřejmé, že na Egypťana velice zapůsobilo, že

vévoda by měl být majitelem tak velkého a vznešeného

plavi dla.

Hluboce se poklonil a prsty se dotkl čela. Vévoda ho poté ve světle hvězd, jež právě vycházely, sledoval, jak utíká přes písek a klape přitom plochými sandály. Když se znovu rozhlédl po pokoji, aby zjistil, kde by si později mohl udělat trochu pohodlí a lehnout si, pomyslel si, že tohle je dobrodružství, které by nikdy nepředvídal a o němž by si nikdy ani nepomyslel, že by se mohlo přihodit na výletě, pořádaném čistě pro potěšení.

 

Přesto však cítil, že tento malý pokoj s dřevěnými stěnami, levným nábytkem a drahocennými upomínkami minulosti je také součástí kouzla, kterým ho Egypt očaroval hned, jakmile proplul deltou Nilu ve tvaru lotosového květu.

Bez oddechu ho cosi hnalo k Luxoru, kde osud či jeden z oněch bohů se zvířecími hlavami rozhodl, že na něj v chrámu bude čekat Irisa.

 

Vévoda strávil noc mnohem pohodlněji, než očekával,

protože jeho komorník Jenkins přinesl nejen

jídlo, ale také věci potřebné na noc.

Jenkins byl v krizových situacích neocenitelný,

a aniž by vévodovi kladl nějaké otázky, kromě toho,

že se ujistil, že vévoda chce opravdu zůstat přes noc

v misionářském domě, opatřil jemu vlastním způsobem

domorodou postel.

Byla to pouze obvyklá konstrukce z rámu na čtyřech nohách vypletená provazem místo matrace, ale když se na ni položily přikrývky a polštář, spalo se vévodovi dobře.

Předtím ještě poslal Irisina sluhu do hotelu a ten se vrátil s informací, že mezi hosty je i penzionovaný duchovní.

Vévoda mu napsal dopis, v němž kněze požádal,

aby provedl příští ráno pohřební bohoslužbu.

Cítil, že za těchto okolností je to správná věc,

ačkoli věděl, že Irisa by byla docela spokojena,

i kdyby byl otec pohřben v posvěcené zemi bez obřadu.

Když už ho nic dalšího nenapadalo a truhlář, který

změřil mrtvé tělo, slíbil, že první věc, kterou ráno při -

praví, bude odpovídající rakev, zašel do Irisiny ložnice, aby jí řekl, že večeře je připravena. Jenkins zatím naservíroval všechno jídlo na stůl uprostřed obývacího pokoje. Našel dokonce ještě několik dalších svící ve vyřezávaných dřevěných stojanech, které také rozsvítil, takže celý pokoj byl osvětlený a prostý stínů.

Hned po zaklepání otevřela Irisa vévodovi dveře

a on si všiml, že si převlékla šaty za jiné, stejně jednoduché

jako ty první.

Pomyslel si, že asi také plakala, ale nemohl si tím být jistý, protože teď byla klidná a chovala se velmi

statečně.

“Pojďte si vzít něco k jídlu,” řekl, “a pro tuto chvíli

si s ničím jiným nedělejte starosti.”

“Napsala jsem dopisy Misionářské společnosti do

Anglie,” odvětila, “a také anglikánskému biskupovi

do Káhiry, který tatínka poprosil, aby tu sloužil mše,

dokud nebude hotový kostel, který budují.”

Vévoda jí prozradil, že v hotelu Winter Palace je nyní

ubytovaný penzionovaný duchovní, a Irisa zvolala:

“To je od vás moc laskavé, že jste si na to vzpomněl.

Domnívala jsem se, že tatínek bude pohřben

bez jakýchkoli modliteb kromě mých.”

“A mých,” dodal tiše vévoda.

Vděčně na něj pohlédla a potom se posadila ke stolu

na židli, kterou pro ni Jenkins odtáhl.

“Děkuji,” řekla mu. “Vidím, že jste mi ušetřil

spoustu práce, a jsem vám za to moc vděčná.”

“Je mi potěšením, slečno,” odvětil Jenkins a odešel

do malé kuchyňky, odkud měl přinést první chod.

Jídlo, které vévoda objednal, bylo studené, ale samozřejmě

velice chutné. Byl potěšen, že toho Irisa

dost snědla a neprotestovala, když jí Jenkins naplnil

skleničku vínem.

Dokud stál komorník nad nimi, mluvili velice má-

lo. Teprve když sklidil ze stolu a odešel z pokoje, Irisa řekla:

“Prosím™ nedělejte si problémy s tím, že™ byste

tu zůstával™ přes noc. Slibuju, že budu docela™

v bezpečí. Nechci vás brát™ vašim přátelům.”

“Mí přátelé se docela dobře zabaví mezi sebou

i beze mne,” odpověděl vévoda, “a já se stále strachuji

o vaše bezpečí.”

Hovořil naléhavě a líbil se mu způsob, jakým přijala fakt, že je rozhodnut udělat to, co si sám přeje, a odmítla o tom vést delší spor. Místo toho pronesla: “Musíte chápat, že chci zůstat s tatínkem™ o trochu déle, než půjdu spát.”

“Samozřejmě,” souhlasil vévoda, “a jsem zcela připraven

sednout si tady a číst si, dokud nebudete

ochotna jít se pokusit o spánek.”

Domyslela si, že jí velice jemnou formou říká, že

by byla hloupost, aby zůstala celou noc vzhůru, a že

kvůli pohřbu, domluvenému na zítřejší ráno, by si

měla jít odpočinout.

Na okamžik zaváhala. Potom se ozvala:

“Možná, že by vás zajímalo přečíst si nějaké otcovy

poznámky, které si dělal o chrámech a hrobkách

od té doby, co se přistěhoval do Luxoru.”

“Chcete říct, že si svá zjištění zapisoval?”

“Svá zjištění i své myšlenky a jsem si jistá, že jednoho

dne se ukáže, že měl pravdu.”

“Nic bych si nepřečetl raději,” řekl vévoda,

“a vždycky budu, Iriso, hluboce litovat, že jsem se

s vaším otcem neseznámil osobně.”

Usmál se a vzápětí dodal:

“Budete muset zmírnit moje zklamání tím, že mi

sama řeknete o věcech, které bych chtěl vědět, ale už

jsem se ho na ně nemohl zeptat.”

Irisa otevřela zásuvku u stolu, o němž vévoda před-117 117

pokládal, že byl používán ke psaní, a vyňala z ní několik

ručně psaných knížek. Byla jich docela pěkná

hromádka.

“Myslím, že by bylo možná nejlepší, kdybyste začal

tou poslední a propracovával se nazpět,” navrhovala. “Jak už jsem řekla, když jsme sem přijeli, tatínek se na mnohé věci díval skepticky.”

“Budu je číst, v jakém pořádku mi navrhnete,” odvětil tiše vévoda.

Hned poté se vrátil Jenkins z kuchyňky. Sbalil už všechno nádobí do košíku a postavil jej na podlahu. “Přeje si Vaše Milost ještě něco?” zeptal se. “Položil jsem břitvu Vaší Milosti do koupelny a brzy ráno se zase vrátím.”

“Děkuju,” pravil vévoda, “a Jenkinsi, budu potřebovat

dva stevardy, aby zabalili všechny starožitnosti

v tomto pokoji. Nejlepší by bylo, kdyby mohli opatřit

dřevěné bedny, aby se nic nerozbilo, a budou také potřebovat

spoustu novin, do nichž musí každý předmět

pečlivě zabalit.”

Jenkins se rozhlédl kolem.

“Dohlédnu na to, Vaše Milosti.”

Zvedl košík a poklonil se Irise.

“Dobrou noc, slečno! Dobrou noc, Vaše Milosti!”

Když zavřel dveře vedoucí na verandu, uslyšeli jeho

kroky, jak scházel po dřevěných schodech dolů.

“Je tak hodný,” řekla Irisa, “a já vám všem přidělávám™

jenom potíže.”

“To je jen splátka za to, co jste mi dala v minulosti,” řekl vévoda, “a jak doufám, co mi budete dávat i v budoucnosti.”

Mluvil lehce, protože chtěl, aby se usmála. Irisa pravila:

“Kéž bych byla mohla říct tatínkovi, co se stalo dnes ve svatyni. Určitě by ho to velice zajímalo a jistě by si to zapsal.” 118 118

“Mám takový pocit, že jeho zápisky by mohly mít neocenitelnou hodnotu pro mnoho lidí, jen kdyby si je mohli přečíst,” prohlásil vévoda, “a to znamená, že je musíme vydat knižně.”

Na okamžik se mu zdálo, že Irisa odmítne, neboť

byla přesvědčena, že to, co její otec napsal, je příliš

osobní. Proto řekl:

“Kdybyste to pomohla zařídit, ospravedlnilo by to všechno, co váš tatínek dělal po celý život, který si vybral přes velký odpor rodiny.”

Irisa si přitom živě uvědomila, že její otec je od nich oddělen pouze dřevěnými dveřmi, a dodala: “Doufám, že™ tatínek ví, co mi™ navrhujete.” A bez dalších řečí odešla do pokoje, kde ležel její otec.

Vévoda se pohodlně usadil na pletené židli a uvažoval

o tom, že by mu asi nikdo neuvěřil, kdyby začal

vyprávět o všech těch podivných věcech, které se mu

přihodily od chvíle, kdy připlul do Luxoru.

Položil sešity s rukopisem na kolena a rozhlédl se

po pokoji. Byl si zcela jistý stejně jako při prvním pohledu,

že mnohé kousky ze sbírky staroegyptských

sošek, vyřezávaných památek i keramiky jsou velice

vzácné.

Jejich sběratelé se najdou po celém světě, řekl si,

a mnozí z nich si přejí vlastnit malou sošku faraona se

znamením kobry na čele.

Byla tu i soška boha se sokolí hlavou, kterou by určitě přivítalo každé muzeum.

Rozhodl se, že než dovolí Irise cokoli z toho prodat, nejen že to nechá všechno odhadnout nejlepším egyptologem v Londýně, ale zjistí si o těch věcech také co nejvíc sám, aby si mohl být jistý, že ji nikdo nepodvede. Myslel jsem si, že jsem vzdělaný člověk, uvažoval s povzdechem, a přesto jsem právě teď zjistil, že ne-119 119

vím vůbec nic o království, které vzniklo 3200 let před Kristem.

Za dvě hodiny se dveře z ložnice otevřely a vstoupila Irisa, nesoucí svíčku, která předtím hořela u postele. Zavřela tiše dveře, a když vévoda vstal, neřekla nic, pouze se na něj letmo usmála a přešla kolem něj do svého vlastního pokoje.

Protože nic neříkala, vévoda věděl, že svými modlitbami a svou láskou k tatínkovi se přenesla na místa, kam její otec právě odešel, a dosud dlela spíš u něj než ve světě, který opustil.

Když se za ní zavřely dveře ložnice, vévoda poznal,

že Irisa ví, že ji pochopí, stejně jako on instinktivně

věděl, co cítí ona.

Poznámky, které četl, byly tak strhující a zajímavé, že se mu ani nechtělo jít spát.

Přesto však cítil, že díky dlouhé dopolední vyjížďce je tělesně unavený, ačkoli duševně si nikdy nepřipadal tak probuzený.

Částečně se svlékl, vzal si na sebe dlouhou modrou bavlněnou košili, kterou mu Jenkins připravil, a lehl si na domorodé lůžko, které shledal překvapivě pohodlné.

Potom si vzpomněl, že mu Jenkins podle jeho instrukcí přinesl malý revolver, který si dal do kapsy svého oděvu.

Teď jej vyndal, položil na židli vedle postele, kde už stála svíčka, a potom s posledním pohledem na okolní poklady, které hlídal stejně jako Irisu, sfoukl světlo.

Spal přibližně dvě hodiny, když tu ho vzbudilo vědomí nebezpečí.

Ani se nepohnul, pouze poslouchal, protože si uvědomoval,

že ho ze spánku vyrušil nějaký neobvyklý

hluk.

 

Nejprve slyšel pouze známé zvuky noci: vzdálený štěkot psa, zamňoukání kočky a nerozeznatelné zvuky, kterým neuměl dát jméno, jež však bez pochyby působily myši a jiní malí hlodavci, jichž by si ve dne nevšiml.

Zdálo se mu, že slyší kdesi plakat děcko, když

vtom se o hodně blíž, vlastně zcela určitě venku na

verandě ozval zvuk, který mohl způsobit pouze člověk.

Dveře byly zamčeny, poté co odešel Jenkins a Irisa

se zavřela v otcově ložnici, vévoda sám dal na ně těžkou

petli ci.

Byl si jistý, že zvuk, který slyšel, přicházel od okna, a myslí mu prolétlo, že pro zloděje je okno nejsnazší možností, jak proniknout do domu nebo dokonce tam jen vstrčit ruku a pokusit se sebrat všechno v dosahu.

Uvažoval, co by měl učinit. Sedl si na posteli, položil nohy na zem a sáhl po revolveru a po krabičce zápalek. Podařilo se mu udržet revolver i krabičku v levé ruce. Zapálil jednu sirku. Nechtěla se rozhořet, a proto musel vyndat druhou.

Přitom slyšel, že ať byl venku kdokoli, v okně nastalo

ticho, a ačkoli mohlo jít pouze o jeho představivost,

zdálo se mu, že slyší těžký dech.

Když zápalka jasně vzplála a on od ní zapálil

svíčku, uslyšel, jak kdosi seskakuje po dřevěných

schodech. Podle toho, jak to znělo tiše, byl ten člověk

bos.

 

Vévoda vstal a přešel k oknu, kde odtáhl závěsy. Hvězdy a měsíc svítily dostatečně na to, aby se mohl ujistit, že přední malá zahrádka je prázdná, ale za keře vidět nebylo.

To je dobře, že jsem tu zůstal! pomyslel si.

Věděl, že kdyby tady nebyl, Irise by nejspíš ukradli

všechny otcovy poklady, a kdyby se jim v tom snažila zabránit, mohli ji i zranit.

Vykradači hrobů byli naprosto bezohlední a vévoda

od turistů z Káhiry slyšel, jak plení poklady, které už

byly vykopány, a nezaváhají ani před vraždou, pokud

jim v tom chce někdo zabránit.

Pomyslel si, že kdyby tu byl sám, mohl by toho

muže pronásledovat až k místu, kde na něj možná čeká

jeho komplic, ale teď, jak věděl, bylo důležitější

chránit Irisu než riskovat a nechat ji tu bez ochrany.

Nějakou dobu stál ještě u okna, neboť věděl, že

kdokoli by šel na obhlídku, mohl by ho snadno vidět,

protože za ním v místnosti hořelo světlo.

Nakonec si pomyslel, že už je nepravděpodobné, že

by se lupič vrátil, a šel si lehnout.

Ráno proběhlo díky vévodově organizaci všechno

bez problémů.

Zaplatil za rakev, která byla určitě dražší, než jakou by si mohla Irisa dovolit. Než vyšla bledá, ale klidná ze své ložnice, její otec už byl přenesen z lůžka do rakve. Uvnitř rakve i na ní ležely krásné květi ny.

Vévoda si všiml, že si Irisa oblékla šaty, které na ní ještě neviděl. Opět byly velice jednoduché a měly světlou modrošedou barvu jako holubičí hruď. Dodávaly jí nadpozemský vzhled. V ruce nesla klobouk, jehož stuhy byly stejné barvy.

Jako by jí vévoda položil otázku, řekla, když si ji prohlížel:

“Nemám nic černého a tatínek vždycky říkal, že když člověk věří ve věčný život jako křesťané či Egypťané, je od nich pokrytecké truchlit pro ty, kteří nás opustili, ale nejsou mrtvi.”

Vévoda si pomyslel, že je to naprosto odlišný pohled

než u královny Viktorie, která truchlila tak nepřiměřeně,

že stále ještě nosila černé šaty za manžela,

který umřel před dvaceti šesti lety. Poznamenal však pouze:

“Všechno, co jste mi o vašem otci řekla, i všechno,

co jsem dnes v noci přečetl, mě přesvědčuje, že to byl

zcela výjimečný člověk.”

Irise zářily oči, když odpovídala:

“Kéž by věděl, že™ někdo takový jako vy™ o něm

tohle řekl.”

Nečekala, co vévoda odpoví, ale vešla do ložnice, a ačkoli za ní nešel, mohl vidět otevřenými dveřmi, jak stojí u rakve a hledí do ní.

Po nějaké chvíli pokynul mužům, kteří čekali venku, aby šli dovnitř, přiložili na rakev víko a zatloukli je. Když vynesli rakev na verandu, malá přední zahrádka už se zaplnila lidmi a další stále ještě přicházeli. Vévoda věděl, že jsou to muži a ženy, jimž Irisin otec sloužil ne tím, že by se je pokoušel převést na křesťanství, ale spíš že jim léčil nejrůznější nemoci těla.

Uzdravoval jejich dětem nemocné oči, což byla nemoc,

která postihovala mnoho Egypťanů, a žil mezi

nimi, takže věděli, že je tu vždy, když ho potřebují.

 

Protože ho milovali, když byl ještě naživu, byli připraveni uctít ho nyní, když byl mrtev.

Poté co nosiči zvedli rakev na ramena a pohnuli se, následováni Irisou a vévodou, velký zástup tichých truchlících lidí je vyprovázel po celou cestu k malému hřbi tůvku.

Na něm bylo asi půl tuctu hrobů křesťanů, kteří zemřeli od té doby, kdy Irisa s otcem přišli do Luxoru. Všechny byly označeny jednoduchými dřevěnými kříži.

Penzionovaný duchovní v bílém ornátu stál u otevřeného hrobu s modlitební knížkou v ruce, a jakmile nosiči spustili rakev, začal s pohřebním obřadem.

 

Bylo to velice krátké. Vévoda přitom musel myslet na to, že takový pohřeb bez jakékoli pompy a obřadnosti, bez truchlících v černém krepu, závoji, černých pláštích a vysokých cylindrech by si přál i sám pro sebe.

Místo toho všeho tu byla pouze Irisa vyhlížející jako bytost, která právě vystoupila z pohádkového příběhu nebo možná z reliéfu v blízkém chrámu, a domorodci s dětmi stojící vně oplocení malého hřbitůvku, ale soustředěně sledující vše, co se uvnitř dělo.

Po skončení obřadu vzala Irisa lotosový květ, který musel pocházet, jak si vévoda uvědomil, od posvátného jezírka v Karnaku, a hodila jej na rakev. Když kopáči zahazovali rakev pískem, pohnula rty, a vévoda věděl, že říká otci sbohem.

Poté co oba poděkovali duchovnímu, mlčky se vraceli zpátky do misionářského domu, zatímco domorodci se rozcházeli do svých chatrčí z bláta. Děti, kterým dospělí konečně přestali nakazovat, aby byly zticha, se začaly honit kolem palem a zdálo se, že jejich křik a smích naplňuje vzduch radostí. Když vstoupili do domu, měl už pro ně Jenkins přesně podle vévodova očekávání na stole připravenou snídani.

Irisa však rychle zašla do své ložnice a vévoda se obával, že je možná příliš rozrušená na to, aby se s ním nasnídala, ale ona se dokázala natolik ovládat, že se asi za pět minut znovu objevila, sedla si ke stolu a napila se kávy, kterou jí Jenkins nalil. Teprve poté si všimla, že z pokoje zmizelo velké množství ozdob, a obrátila se na vévodu s otázkou v očích. Ten jí to vysvětlil: “Jenkins mi řekl, že stevardi z lodi už sbalili a odnesli dvě velké bedny věcí na jachtu. Za malou chvilku přinesou ještě další bedny.” 124 124

Když to řekl, Irisa vstala od stolu, přešla k policím, kde byla vystavena keramika. Sundala tři nádoby a několik velice hezky zdobených vík, která byla opřena o zeď za nimi.

“Tohle jsou padělky,” řekla, “a myslím, že by se

měly oddělit od ostatních věcí.”

“Padělky?” podivil se vévoda. “Jak to víte?”

Když si je tak prohlížel, připadalo mu, že jsou úplně

stejné jako všechny ostatní a nejdou odlišit od

těch, které Irisa nechala stát.

“Místní řemeslníci bez přestání pracují na kopiích toho, co se má odvézt do muzeí, nebo vyrábějí kopie jedinečných předmětů, které byly ukradeny z hrobek.” “Jak poznáte, které jsou padělky?” otázal se vévoda. Irisa se toho rána poprvé usmála.

“Měl by vám to říct váš instinkt,” odvětila. “Ale

obyčejní lidé dělají určité testy - velice jednoduché -

které mohou dokázat, jestli je glazura stovky let stará,

nebo byla vyrobena teprve včera!”

Viděla, že to vévodu zajímá, a proto dodala:

“Musíte si na padělky dávat neustále pozor, ať už

vám tu nabízejí cokoli, protože Egypťané jsou v tomto

druhu podvádění opravdu velice šikovní.”

“Chcete tím říct, že šikovnost k výrobě takových

předmětů zdědili po svých předcích?” podivil se vévoda.

“Hodlám v Egyptě nakoupit hodně starožitností,

které chci vzít s sebou domů, a jak vidím, budu

k tomu určitě potřebovat vaši pomoc, Iriso.”

“Jsem si jistá, že v Káhiře najdete spoustu znalců,

kteří budou ochotni vám poradit.”

“Raději důvěřuji vám.”

Zdálo se mu, ačkoli si tím nebyl úplně jistý, že ji to potěšilo.

Znovu pohlédl na pravou keramiku na policích 125 125

a uviděl, že se mezi ní nachází i plochý kámen, který

vypadal, že tam nepatří.

Irisa sledovala směr jeho pohledu.

“To je otcův posvěcený kámen.”

Vévoda vypadal nechápavě.

“Cestující kněz nemůže očekávat, že najde kostel všude, kam přijde,” vysvětlovala, “ale s tímto kamenem přijímá každé místo, kam ho položí, posvátnost vysvěcené budovy.”

“O něčem takovém jsem ještě v životě neslyšel!” zvolal vévoda.

Když bylo po snídani, vrátili se stevardi s bednami na uložení zbytku pokladu, které nesli domorodí nosiči. Vévoda neřekl nic, ale usmál se při zjištění, jak rychle se Angličané, ať už je jejich postavení v životě jakékoli, nechají obsluhovat, když se ocitnou na cizí půdě. V Anglii by stevardi bez řečí přinesli tyto bedny sami .

Zatímco opatrně balili každý předmět do silné vrstvy papíru, Irisa zašla do svého pokoje, aby si sbalila šaty.

Nemohla jich mít moc, protože všechno, co vlastnila, naplnilo pouze dva malé kožené kufry, které podle vzhledu procestovaly už mnohé prašné míle a ne vždy s nimi bylo zacházeno jemně.

Zašla do obývacího pokoje, aby přibalila otcovy rukopisy. V té době už všechny starožitnosti včetně padělků, jež vévoda přikázal zabalit odděleně, zmizely v bednách.

Irisa se otázala hlasem, který zněl poněkud beznadějně: “Co mám udělat™ s otcovým™ oblečením?” “Myslím, že byste ho tu mohla nechat,” odvětil, “ačkoli velice pochybuju, že tady ještě bude, až přijede jeho nástupce.”

 

Přikývla souhlasně hlavou a on dodal:

“Je tady ještě něco vaše? Předpokládám, že nábytek

patří k domu.”

“Měla bych zaplatit našim sluhům, aby ho ohlídali.”

“Já jim dám nějaké peníze,” prohlásil vévoda.

Pohlédla na něj trochu nesměle a přiznala se:

“Na tyhle věci™ vždycky dohlížel otec. Já se o ně™

nikdy nestarala™ až doteď.”

“Tak to nechte na mně,” nabídl se znovu.

“Ne™ prosím™,” začala Irisa, ale on ji přerušil:

“O vaší finanční situaci si můžeme promluvit později,

ale teď si myslím, že bude nejlepší, když vás odtud odvedu, než se z toho celá rozesmutníte.” “Tatínek nesnášel lidi, kteří dělají™ scény,” pronesla prostě Irisa.

Přesto se vévodovi zdálo, že má slzy v očích, když

se loučila se sluhy, kteří jí i jejímu otci sloužili po celou

dobu, co byli v Luxoru.

Jeden z nich - muž středního věku - měl k Irise zjevně hluboký vztah a přál jí v dalším životě hodně štěstí, a potom, jako by se rozpomněl, že je křesťan, dodal: “A ať vám žehná Pán Bůh a jeho svatý Duch!” Když konečně stevardi, Jenkins i nosiči se zavazadly odešli, vydal se za nimi i vévoda s Irisou. Nešli však nejkratší cestou jako ostatní, ale přes jazyk pouště až k luxorskému chrámu.

Lidé z chatrčí na ně mávali a několik malých dětí

k nim doběhlo s květy pro Irisu. Jakmile však vstoupili

pod vysoké sloupy, byli sami a zdálo se, jako by

je okamžitě obklopila zvláštní atmosféra chrámu, jako

by sem patřili.

Nemluvili, ale kráčeli spolu velkými nádvořími kolem soch z červené žuly, dokud nedošli na místo, kde se poprvé setkal i.

Pohled přes řeku na Údolí králů byl ve slunečním

svitu fascinující a Irisa tam zůstala stát velmi dlouho,

dokud se vévoda tiše neozval:

“Nemusíte se s tím vším loučit. Přijedeme sem

znovu.”

“Víte to™ jistě? Připadá mi, jako bych opouštěla

všechno, co znám, a mířila do podivného, děsivého

světa, o němž nevím naprosto nic.”

“Něco takového se vám stalo i předtím,” řekl

a myslel na to, jak ji v onom zjevení zahlédl ve svatyni,

když nastupovala do nosítek a nechala se nést do

faraonova paláce.

“Je to hodně™ podobné,” souhlasila, protože četla jeho myšlenky. “Pouze jsem tehdy™ říkala sbohem vám a teď™ se loučím™ s tatínkem.”

“Jak už jste sama řekla,” odvětil, “život plyne jako řeka - řeka, kterou teď musíte překročit. Ale my se sem vrátíme.”

Usmála se na něj, jako by najednou vystoupil z mlhy, která ji předtím obklopovala, ale teď se kolem ní vyjasnilo.

“Bude to™ další dobrodružství!” řekl jí vévoda.

Natáhl ruku a ona mu do ní vložila svou.

Rukavičky, které si vzala na pohřeb, už sundala,

a on nyní cítil, jak mu tiskne ruku, nikoli však strachem,

ale jako by se opírala o jeho sílu a získávala

z ní odvahu.

Scházeli spolu po schodech k vodě, kde na ně podle vévodova příkazu čekal domorodý člun. Pomohl jí do něj. Seděli bok po boku na malých polštářcích na zádi, a když muži ponořili vesla do vody, vévoda pravil: “Nesmíte se obávat setkání s mými hosty. Jsou to velice okouzlující lidé a budou se vám líbit.” Cítil, že ji o tom může pravdivě ujistit, ale čeho se obával, byla Lilyina reakce na to, že na palubě přibude další půvabná žena.

 

Irisa se mírně usmála.

“Nepředpokládám, že budou strašlivější než lidožrouti,

které jsme s otcem potkali v Kongu, nebo

Mtesa - král Bugandy, který každý svůj významný

sen oslavoval lidskou obětí - a obvykle si k tomu vybíral křesťany.”

“Ale vy jste přežili.”

“Ano, ale bylo to jen o vlásek!” odvětila Irisa a vévoda se rozesmál.

Bylo stále ještě dost časně, ačkoli oni dva byli už celé hodiny na nohou, a když vystoupili na jachtu, byl vzhůru pouze zívající Harry, který si četl staré noviny. Vyskočil ze židle, jakmile se vévoda s Irisou objevili, a zvolal: “Jsem tak rád, Šviháku, že tě vidím! Už jsem se trochu bál, že ses ztratil v poušti nebo byl zasypán v hrobce nějakého dávno zemřelého faraona a že budeme muset prohledat celé okolí, abychom tě našli.” “Jak vidíš, jsem živý až moc,” odvětil vévoda. Pak se obrátil k Irise.

“Mohu vám představit svého největšího přítele Harryho Settinghama - slečna Irisa Garronová.” Při představování si všiml, že Harry sleduje Irisu s údivem i obdivem v očích.

Potom si uvědomil, že se Harry dívá na něj, jako by mu chtěl něco sdělit.

“Předpokládám, že byste nejdřív ráda zašla do své kajuty,” obrátil se k Irise, “a upravila se.” Aniž počkal na odpověď, ukázal jí cestu dolů chodbou, která vedla ke kajutám.

Objevil se Jenkins a vévoda se na něj obrátil: “Můžete ukázat slečně Irise její kajutu, Jenkinsi? Chci si zatím promluvit s panem Settinghamem.” “Samozřejmě, Vaše Milosti.”

Vévoda zanechal Jenkinse, aby zásobil Irisu vším, co bude potřebovat, a nepochybně za ni i vybalil oblečení, a spěchal zpět stejnou cestou, kterou přišel. Na palubě našel Harryho, který už na něj čekal. Protože byli tak dobře vyladěni na stejnou strunu, vévoda začal bez jakékoli předmluvy: “Co se stalo?”

“Stalo se toho hodně,” odvětil Harry, “a vím, že tě to

udiví, ale pochybuju, že z toho budeš příliš smutný.”

“Co tím míníš?”

“Lily je pryč!”

“Pryč?’ zvolal vévoda.

S něčím takovým rozhodně nepočítal.

“S Charlesem!”

Vévoda nevěřícně zíral na Harryho. “Co to povídáš?”

“Že Lily byla natolik chytrá, aby si dala dohromady, že tě ztratila, a tak zpřetrhala své svazky s tebou poněkud dramaticky.”

“Ale říkal jsi, že utekla s Charlesem?” Harry zvedl rty v trpkém úsměvu.

“Oficiálně odjel do Anglie kvůli nějakým finančním záležitostem, které vyžadují, aby byl osobně v Londýně.”

“A jak je to ve skutečnosti?”

“Ve skutečnosti odjel s Lily nejdřív do Káhiry a potom podle mě hodlají navštívit Paříž.” “Dobrý bože! Co tomu všemu říká Amy?” “Neodvážil jsem se s ní o tom promluvit. To jsem přenechal tobě.”

“Děkuji ti!” odsekl sarkasticky vévoda. “Ale Charlie! To bych do něj nikdy neřekl!”

“Mám ti přesně říct, co se stalo?” ptal se Harry. “Viděla tě včera večer s tím krásným stvořením, které jsi právě přivedl na palubu.” “Kde mě viděla?”

“Jak scházíte po schodech z chrámu a nastupujete do člunu.”

 

Vévoda vypadal rozpačitě, neboť si uvědomoval, že

jachta byla zakotvena v nepříliš velké vzdálenosti od

schodiště. Harry zatím vysvětloval dál:

“Charlie, Lily a já jsme stáli právě tady a pozorovali

ptáky dalekohledem, o němž řekl, že je nejsilnější,

jaký byl kdy sestrojen. Samozřejmě že výtečně přibližoval.”

Odmlčel se, ale vévoda k tomu nic nedodal, a tak

pokračoval:

“Charlie sledoval ptáky sedící na palmách, když tu

Lily najednou vykřikla a vytrhla mu dalekohled z rukou.

I já jsem vás viděl zcela zřetelně, jak sestupujete

po schodech a jak pomáháš té mladé dámě do člunu.”

Vévoda stále mlčel a Harry pokračoval:

“Věděl jsem, jak se Lily cítila celý den uražena,

když jsi odjel na projížďku, aniž bys k ní zašel, a odtáhla

nás zpátky z hotelu mnohem dřív, než jsme měli

v úmyslu, jenom proto, že doufala, že tě zastihne

hned, jakmile se vrátíš.”

Vévoda stále nic neříkal, ale pomyslel si, že se Lily musela cítit uražená už den předtím, když za ní nezašel do kajuty a v noci se s ní nemiloval, jak najisto očekávala.

Ale ve skutečnosti ho Lilyiny pocity zase tolik nezajímaly.

Zalila ho však ohromná úleva z vědomí, že

jí nemusí vysvětlovat nic ohledně Irisy.

A nebyla tu ani Lily očekávající pokračování jejich

milostného poměru, který, jak nyní věděl, nenadále

skončil v okamžiku, kdy dopluli do Luxoru.

Jeho city k Lily neskončily jen kvůli Irise, ale i proto,

že Lily patřila k světu, který ho v tomto okamžiku

vůbec nezajímal. Její krása ztratila nad ním svou

moc, takže už nevyvolávala ani jeho obdiv, natož žádost.

Uvědomoval si, že kdyby zůstala na jachtě, cítil by

trochu viny, když by jí měl vysvětlit, proč se jeho city

tak najednou změnily, takže nebyl schopný je ovládat, stejně jako by nedokázal zastavit řeku, plynoucí pod nimi .

Věděl, že to, co našel zde v Egyptě, ho zaujalo, přitahovalo a fascinovalo do té míry, že mu činilo obtíže myslet na cokoli jiného či dokonce pochopit, jak ho Lily mohla někdy vzrušovat.

“Když jsme se včera večer dozvěděli, že se nevrátíš,”

povídal dál Harry, “Lily to přijala jako nevyhnutelný

fakt a utěšila se jinde.”

“S Charliem,” zamumlal vévoda.

“Ano, jak říkáš, s Charliem,” přitakal Harry.

Vévoda cítil, že musí vnést trochu pořádku do celého

toho zmatku, za který byl zodpovědný, a proto

řekl:

“Jen stěží mohu věřit, že to, co mi říkáš, je pravda, ale teď mi jde nejvíc o Amy.”

“Charlese Lily přitahovala už od chvíle, kdy ji poprvé uviděl.”

“O tom jsem neměl ani tušení.”

“To vím,” přisvědčil Harry. “Dal jsi všem jasně najevo, že patří tobě a že od ní máme dát všichni ruce pryč! Ale Lily si uvědomovala, že Charlie je ohromně bohatý člověk.”

“Jsem z toho všeho znechucený!” zvolal ostře vévoda. “Ale teď jdu dolů popovídat si s Amy.” Už když to vyslovoval, věděl, že je nejenom znechucený, ale že má také obavy, co tomu říká Amy a co bude chtít podniknout.

Měl ji velice rád a Charlieho vždy pokládal za jednoho ze svých nejlepších přátel, ale že se tohle muselo stát, a sice zjevně jeho chybou, bylo velice trapné a nepříjemné.

Zaklepal na dveře Amyiny kajuty, a když ho vyzvala, aby vstoupil, našel ji u stolku, jak píše dopisy. “Mohu dovnitř?” zeptal se vévoda.

“Ale samozřejmě, Šviháku,” odvětila Amy. “Jsem

ráda, že už jsi zpátky. Už jsem o tebe začínala mít starost.”

“Ale teď mám já veliké starosti s tím, co jsem se

právě dozvěděl,” odpověděl vévoda.

Přešel kajutu a sedl si na židli vedle ní. Amy se za chvilku ozvala:

“Vím, že to pro tebe musí být nepříjemné. Ale chci tě ujistit, že Charlie se ke mně zase vrátí.” “Víš to jistě?”

“Ale samozřejmě!” přisvědčila Amy. “Něco takového

se nestalo poprvé, a až ho přejde první vzrušení

z toho, že se cítí mladý a předvádí se se ženou, která

by mohla být jeho dcerou, zjistí, že v jeho životě jsou

dvě věci, které pro něj znamenají víc než všechno

ostatní.”

“A to?” zeptal se vévoda.

“Jeho syn a já!”

Amy si lehce vzdychla.

“Myslím, že Charlie má rád Jacka, který, jak jistě

víš, příští rok vychází z Etonu, víc než kohokoli jiného

na tomto světě. A ačkoli já nejsem a ani jsem nikdy

nebyla tak krásná jako třeba taková Lily, chápu

ho a také ho miluju, protože když si zrovna nehraje na

Veselého kavalíra, je jako malý chlapec, který potřebuje

mateřskou péči.”

Vévoda vzal Amyinu ruku do své a políbil ji. “Jsi úchvatná!”

“To skutečně nejsem,” odporovala mu Amy, “chci

jí vyškrábat oči, vytrhat vlasy a chci ječet! Ale protože

by to nic dobrého nepřineslo, snažím se to přežít

a pobavit se, jak to půjde, dokud se Charlie nevrátí.”

“Zachoval se odporně,” zvolal rozhněvaně vévoda.

“I muži jsou jen lidé,” řekla Amy, “a Lily je velice,

velice krásná, a jak jsem pochopila, touží po smaragdech.”

 

Vévoda potlačil úsměv.

“To říkal i Harry, ale jak to víš ty?”

“Přesvědčila Charlieho, aby zajeli nejdřív do Káhiry,

a pokud nenajde to, co hledá, tam, v Paříži se bezpochyby

zásobí vším, co potřebuje, včetně šatů od

proslulého mistra Wortha.”

“Jsem rád, že jsme ji prokoukli,” ozval se vévoda. “Pěkně mě napálila. ‘

Vtom si všiml, že se na něj Amy dívá trochu zmateně,

s poněkud vynuceným úsměvem na tváři.

“Podle mě byla vždycky příliš dobrá na to, aby to

byla pravda,” řekla po chvíli, “ale nikdy jsem nevěřila

tomu nesmyslu, že je jasnovidka.”

“Samozřejmě! To byl podvod,” přisvědčil vévoda.

Vtom si připomněl, jak mu Irisa říkala svým jemným

hlasem:

“Stále si dávejte pozor na podvodníky!”

Kdyby byl rozumnější a používal víc svou hlavu

a instinkt, pomyslel si nyní, byl by si od počátku vědom

toho, že Lily není tím, kým se zdá být, a že její

tvrzení o tom, že je jasnovidka, bylo pouhým představením,

na něž bohužel nalákala ubohého Charlieho.

 

“Podvod!” mumlal si pro sebe a díky srovnání nyní věděl, kdo je na jachtě skutečně a nesporně výjimečný. Jakmile opustil Amy, jíž ještě jednou řekl, jak moc ji obdivuje, vrátil se k Harrymu.

Ten na něj čekal, a když se vévoda usadil na pohodlnou židli na palubě, pronesl:

“Nechci tě unavovat zbytečnými dotazy. Jenom

chci vědět, co se děje, kam jedeme a co máš v úmyslu

dělat se slečnou Garronovou. ‘

“Co očekáváš, že udělám?” otázal se vévoda.

“No - v tom případě se naskýtá otázka: kdo to je?”

“Je to dcera misionáře.”

Spatřil v přítelově tváři takový úžas, že ho to opravdu pobavilo.

 

“Zemřel jí otec,” vysvětloval vévoda. “Pohřbili

jsme ho dnes ráno a ona si přeje vrátit se do Anglie.

To jsi chtěl vědět?”

“Nikdy jsem netušil, že misionáři mají krásné dcery. Většinou to bývají jejich manželky, které prosekávají vlastníma rukama cestu džunglí a zahánějí stovky krvežíznivých Zuluů!”

“Ty jsi přečetl příliš mnoho povídek z edice ,Chlapecká dobrodružství’!” poznamenal vévoda. “Ale

musím říct, že Irisa prohlásila, že už zažila horší setkání než s vámi, například s kanibaly, které s jejím otcem potkali v Kongu.”

“Jsem ochoten tomu věřit spíš než Lilyiným předpovědím o stoupajících cenách akcií a ohromných

ziscích!”

“Amy říká,” prohodil vévoda, “že prý to není poprvé, co Charlie s někým utekl, ale že se vždycky zase vrátil domů.”

“To já vím,” přitakal Harry. “Před třemi lety ujel do

jižní Francie s manželkou Philipa Goodwina.”

“Proboha! O tom já neměl ani tušení!” zvolal vévoda.

“Všichni se to snažili kvůli Amy ututlat, a když se

Charlie vrátil, předstírali jsme, že se to nikdy nestalo.”

“Co se stalo s Philipovou manželkou?”

“Dala se dohromady s jedním řeckým majitelem

lodí, aspoň myslím. Avšak Philip se s ní odmítl rozvést,

takže jsou stále manželé, i když Philip si od té

doby už také užíval s několika přitažlivými ženami.”

“Neumím si vysvětlit, proč mi takové věci nikdy

neříkáš,” stěžoval si vévoda.

“Na to je snadná odpověď,” odsekl Harry. “Nezajímá tě to.”

Vévoda si uvědomil, že je to pravda.

Nikdy se nezajímal o drby, ani se nestaral o to, kdo

s kým utekl, protože žil plně svůj vlastní život a soustředil se na věci, které mu v ten či onen okamžik připadaly zrovna důležité.

Teď měl něco o hodně zajímavějšího, nač se mohl soustředit, avšak zcela odlišným způsobem než kdy dřív.

Najednou pocítil touhu být s Irisou, povídat si s ní,

poslouchat její něžný hlas, jenž mu vykládá věci, které

on sám považoval za naprosto úchvatné.

Pomyslel si, že možná zůstává dole ve své kajutě

proto, že ví, že si chtěl pohovořit s Harrym o samotě.

Aniž by jakkoli vysvětlil své chování, vstal a vydal

se ji hledat. Harry ho sledoval, jak odchází, a v jeho

očích se na okamžik objevil zmatek.

Potom mu na rtech zahrál úsměv, jako by už odpověď

na svou otázku nalezl.

Znovu zvedl noviny.

V podpalubí vévoda potkal Jenkinse, vycházejícího z jeho vlastní kajuty.

“Kde je slečna Irisa?” zeptal se.

Jenkins místo odpovědi ukázal na dveře sousedící

s jeho kajutou, kde dřív bydlela Lily.

Na okamžik to vévodu zarazilo.

Potom si řekl, že je to druhá nejlepší kajuta na jachtě, a že když už ji Lily nepoužívá, zdálo se Jenkinsovi normální, aby tam ubytoval Irisu.

Když o tom tak uvažoval - a ačkoli dřív ho to nenapadlo

- bylo to přesně to místo, kde ji chtěl mít.

Byla půvabná, mnohem krásnější než Lily mohla

kdy být, ačkoli naprosto odlišným způsobem.

Byla také velice žádoucí, ačkoli vévoda byl až dosud

příliš zmaten tím vším, co mu ukázala a pověděla,

než aby si to uvědomil.

V jeho očích zaplálo světlo, které se tam během let objevilo už mnohokrát, takže ho Harry uměl rozeznat. S úsměvem na rtech zaklepal na dveře kajuty.

 

Nic se neozvalo. Když vévoda vstoupil do kajuty, zjistil, jaký byl důvod Irisiny mlčenlivosti. Tvrdě spala.

Ležela na ustlané posteli a stačila si sundat pouze klobouk a boty. Tvář měla zabořenou v polštáři a spala spánkem naprostého vyčerpání. Vévoda se na ni chvíli díval.

Potom přešel kajutu a přetáhl přes okénka závěsy. Nato tiše vyšel a zavřel za sebou. Našel Jenkinse a řekl mu:

“Slečna Irisa usnula, Jenkinsi, a myslím, že bude moudré, když ji necháme spát.” “Samozřejmě, Vaše Milosti,” souhlasil Jenkins. “Myslel jsem na to, jak byla po otcově smrti statečná, ale člověka to vždycky vyčerpá.”

“Přirozeně,” přisvědčil vévoda. “Dejte pozor, aby ji nic nerušilo, a až se vzbudí, navrhněte jí, aby zůstala v posteli až do večeře.”

Poté vystoupil na palubu a zjistil, že k Harrymu se už připojili James a Amy a upíjejí z vysokých sklenic čerstvý ovocný džus.

“Tady jsi, Šviháku!” zvolal James. “Už jsem si začínal myslet, že tě snědli krokodýli.”

“Ještě ne,” odvětil vévoda. “Ale to mi připomíná,

že si chci dnes odpoledne zaplavat, ale výš na řece.

Nerad bych kotvil blízko nějaké vesnice.”

“Co je se slečnou Garronovou?” zeptal se Harry.

“Usnula,” odpověděl vévoda.

Usadil se vedle Amy, která se ozvala:

“Harry mi právě řekl, že jste dnes ráno pohřbili jejího otce. To je pro ni tragédie. Ale podle toho, co povídal, nevypadá moc na dceru misionáře.”

“Nechce se mi věřit, že jsi se někdy s nějakým potkala,”

odpověděl vévoda a Amy se zasmála.

“Ne, to je pravda, ale přesto si myslím, že musejí

být ohromně stateční, aby se vydali do divočiny zaštítěni

pouze svou vírou.”

“Slyšel jsem, že Afrika má na svědomí životy mnoha misionářů,” poznamenal James, “a souhlasím s Amy, že i když mají tito lidé nevděčný úkol, jsou skutečně stateční.”

Naobědvali se a zakrátko nato už vévodu vezla veslice z jachty vzhůru po řece, kde chtěl najít místo

vhodné ke koupání. Chtěl si být jistý, že tam bude čistá voda a minimum zvědavých diváků.

Když pak plaval proti proudu, cítil, že využívá každičký sval v těle a že je to stejně dobré cvičení jako jízda na jednom z jeho koní po závodním okruhu, nebo zápas s Harrym v jeho soukromé tělocvičně na zámku.

Vévoda se pokoušel nemyslet na divy, které lze najít na tom či onom břehu Nilu.

Cítil, že by nebylo správné po nich pátrat bez Irisy,

a kdyby na ně myslel, pokud by ona nebyla s ním, objevovalo

by se před ním příliš mnoho otázek, na něž

potřeboval odpověď.

Když ho příjemně znaveného po plavání dopravila veslice zpět k jachtě, zjistil, že hosté tam pro něj nechali zprávu, že odjíždějí do hotelu Winter Palace, 138 138

kde se Amy chtěla setkat s nějakými přáteli, kteří právě přijeli z Anglie.

Vévoda neměl v úmyslu se k nim připojit.

Místo toho zašel do své kajuty a dal se do čtení rukopisu

Irisina otce, který mu půjčila. Považoval ho za

velice zajímavý a našel v něm vysvětlení mnoha věcí,

které potřeboval vědět.

Protože strávil poněkud neklidnou noc, usnul

v křesle a s trhnutím se probudil teprve tehdy, když

mu Jenkins přišel říct, že už by se měl převléct k večeři.

“Je slečna Irisa vzhůru?” chtěl vědět.

“Ano, Vaše Milosti. Probudila se asi ve čtyři hodiny

a já jí donesl trochu čaje a přesvědčil ji, aby si ještě

několik hodin poležela. Nyní se koupe a jsem si jistý,

že se těší na večeři s Vaší Milostí.”

Vévoda si pomyslel, že Jenkins mluví jako výkonná

chůva a že stejně jako všichni muži, ať už je jejich postavení

v životě jakékoli, cítí, že by měl Irisu ochraňovat.

Alespoň on zcela určitě, a když se koupal a oblékal,

uvažoval, jaký život na ni čeká, až se vrátí do

Angli e.

Zdálo se mu nezvyklé, že nebyla ve své rodné zemi

od doby, kdy byla nemluvně. Ale předpokládal, že

když tolik cestovala a setkávala se s lidmi nejrůznějších

druhů, bude schopná vypořádat se i s tím.

Ověřil si, že jeho předpoklad je správný, když se

poprvé setkala s jeho přáteli.

Vévoda si myslel, že by se možná cítila nesvá, kdyby se s nimi měla seznámit sama. Proto se oblékl a hned poté za ní poslal Jenkinse s dotazem, jestli už je připravená. Ten se vrátil s kladnou odpovědí. Vévoda vyšel ze své kajuty a viděl, že dveře k Irise jsou otevřené. Když vstoupil, zastihl ji, jak si upravuje vlasy před zrcadlem. 139 139

Otočila se k němu a usmála se. Vévoda si všiml, že nyní, když si pořádně odpočinula, nemá už temné kruhy pod očima jako předtím. Vypadala velice krásně, jako mladé jaro.

“Stydím se za svou lenost,” zvolala, když se vévoda objevil. “Váš komorník mi řekl, že jste byl plavat. To vám závidím!”

“Vy umíte plavat?” zeptal se překvapeně vévoda.

“Jako ryba!” odvětila Irisa. “Ujišťuju vás, že kdybych

to neuměla, už bych se alespoň desetkrát utopila

při přechodu rozvodněných řek. Jednou nás dokonce

při monzunu ohrozila stoupající voda, v níž se utopilo

mnoho domorodých dětí, než jsme je mohli zachránit.”

“Nebudu naléhat jen na to, že musí být vydána kniha

vašeho otce, ale také na to, že jednu musíte napsat

vy sama.”

Irisa se zasmála.

“Skutečně si myslíte, že by někoho zajímala kniha o nebezpečích misionářského života?” “Mě by určitě zajímala,” odvětil vévoda a ona se na něj opět usmála.

Teprve když vstala ze židle, vévoda si všiml, že nemá večerní šaty, ale opět jedny z těch jednoduchých,

0 nichž si myslel, že si je šila sama.

Byly z mušelínu s hezkým vzorkem, který bylo možné levně koupit na místním bazaru, ale Irise slušely, jako by byla oděna do zlaté róby, a bylo obtížné si představit, že by v něčem mohla vypadat lépe. Vévoda neřekl nic, ale Irisa se s nedostatkem sebevědomí - což u ní bylo velice výjimečné - omlouvala Amy hned, jakmile si byly představeny: “Doufám, že mi odpustíte, že nemám na sobě něco vkusnějšího ve stylu večerních šatů, ale my s otcem jsme nebyli zváni na večeře jinam než k náčelníkům beduínů, když rožnili celou ovci.” “Vypadáte kouzelně!” odporovala jí Amy. 140 140

A když si vévoda všiml výrazu v očích Harryho

1 Jamese, spatřil, že si myslí totéž.

Při večeři si uvědomil, že je Irisa potichu, ale dává pozor, co se říká, a bylo stále zřejmější, že si vůbec není vědoma toho, že by dělala něco neobvyklého. Bylo též vidět, že Harry je s ní spokojen. Vévoda si byl se svým nejstarším přítelem tak blízký, že mu bylo jasné, že Harrymu se Lily nikdy nelíbila a zjevně jí nevěřil.

A stejně tak bylo zřejmé, že jeho názor na Irisu je

zcela odlišný, což vévodu dost překvapilo.

Věděl, že Harry, stejně jako někteří jeho další přátelé,

se stále obává, že by se mohl stát obětí vypočítavosti,

protože je tak bohatý a má důležité místo ve

společnosti.

Protože Harry netušil nic o jeho duševním souznění s Irisou, dalo se od něj očekávat, že ji bude podezřívat z toho, že jako chudá misionářská dcerka, nevlastnící ani haléř, má v úmyslu vévodu nepěkně využít, zvlášť když se nechala pozvat na jachtu po tak krátké známosti. Avšak v tónu Harryho hlasu nezněla ta výsměšná, sarkastická nota, již používal vůči Lily, a když měla po večeři Amy možnost mluvit s vévodou o samotě, řekla: “To dítě je okouzlující! Myslíš si, že by se neurazila, kdybych jí nabídla, že jí půjčím všechno, co bude potřebovat po dobu, kdy budeme společně na jachtě?” “Určitě ji to potěší,” odpověděl vévoda. Protože jich bylo pět, nemohli hrát karty, a tak se posadili na palubě a zaposlouchali se do hlasů a smíchu přicházejících z druhé strany řeky.

Po celou tu dobu si byl vévoda bytostně vědom měsíčního svitu osvětlujícího luxorský chrám a připadalo mu, jako by jeho tajemství vibrovalo vzduchem směrem k nim.

 

Potom se zvedla Amy, jež už shledávala příliš obtížným

své břemeno vystupovat stále jako statečná

žena, a protože se cítila citově příliš vyčerpaná z toho,

co zjistila brzy ráno, popřála všem dobrou noc.

“Jdu spát,” prohlásila. “Nechci rušit naše posezení,

ale jsem skutečně unavená.”

“Myslím, že™ já také™ půjdu spát,” ozvala se

Iri sa.

Pohlédla přitom na vévodu, jako by od něj žádala

dovolení, a on jí skutečně odpověděl:

“Myslím, že je to dobrý nápad, protože zítra se budeme

věnovat určitým zajímavým, avšak únavným

či nnostem.”

“Tak pojďte, Iriso,” pravila Amy. “Necháme pány,

aby si mohli trochu podrbat, jak doufám, o nás, i když

pravděpodobnější je, že to bude o koních!”

“Dobrou noc, Vaše Milosti!” pronesla Irisa.

A lehce se mu s nevšedním půvabem uklonila.

Asi za hodinu odcházel do své kajuty, kde na něj

čekal Jenkins, i vévoda.

“Dnes bylo velice horko, Vaše Milosti,” řekl, když mu pomáhal se svlékáním přesně padnoucího večerního obleku.

“Ano, moc rád jsem si zaplaval. Zdá se mi, že trochu hubnu.”

“To by nebyl žádný div,” pronesl zachmuřeně Jenkins.

“Ale to znamená, že všechny oděvy Vaší Milosti

se budou muset po návratu do Londýna přešít.”

“Na takové starosti je ještě spousta času,” odvětil

vévoda.

Oblékl si jednu ze svých tenkých bavlněných košil, podobnou té, kterou měl minulou noc, protože byly v horkém podnebí mnohem příjemnější než hedvábí.

Jakmile komorník odešel, vévoda se přemístil k lodnímu okénku, aby se podíval ven na hvězdy. 142 142

Právě v té chvíli si živě uvědomil, že se na ně dívá sám, přestože Irisa je hned ve vedlejší kajutě. Zatímco na ni myslel, cítil, jak ho vzrušují její krása a žádoucnost a vyvolávají v něm pocity, které dobře rozpoznal, protože mu byly tak známé.

Je tak půvabná! řekl si vévoda. Půvabnější než kterákoli jiná žena, již jsem až dosud poznal! Nezdržoval se přemýšlením či dokonce úvahami, jestli koná dobře či špatně. Věděl jen, že chce být s Irisou, a on si nikdy neodepřel nic, po čem toužil. Zavřel okénko, přešel kajutu a o chvilinku později už stál před jejími dveřmi.

Na okamžik zaváhal, jestli by neměl zaklepat, potom si však pomyslel, že už nejspíš spí a že by nebylo správné ji budit.

Zmáčkl kliku a uviděl, že sedí na posteli s jedním z otcových rukopisů v ruce.

Když se na ni podíval, uvědomil si, že ji poprvé vidí

s rozpuštěnými vlasy a že něco takového kdesi

v podvědomí už dlouho toužil udělat.

Vlasy jí splývaly lehkými vlnami přes ramena

a připodobňovaly ji ke klasickým obrazům nymfy či

mořské panny.

Měla na sobě velice jednoduchou noční košilku

u krku staženou stuhou, s malými volánky na zápěstích.

Ale světlo u lůžka odhalovalo vlnovku jejích ňader

a vévoda si uvědomoval, jak je velice lidská a ženská.

Myslí mu prolétlo, že by mohla být překvapená

a možná i šokovaná z toho, že se tu objevil, ale Irisa,

když ho uviděla, se jen usmála a zvolala:

“Jsem tak ráda, že jste mi přišel popřát dobrou noc.

Musím vám říct něco velice vzrušujícího.”

To nebylo právě přivítání, které vévoda očekával,

ale přešel k posteli a sedl si tak, aby jí viděl do obličeje.

“Myslela jsem, že rád uslyšíte, že jsem si vzpomněla,

Řeka lásky

jak jste se jmenoval, když jste byl tím™ vojákem a já™ faraonovou nevěstou.”

“Jsem hotov věřit všemu, co mi povíte,” odvětil vévoda. Jak na ni hleděl, uvědomil si, že žádná žena pro něj nemůže být svůdnější a lákavější, a protože měl celé tělo jako v ohni, začínalo pro něj být obtížné soustředit se na to, co říká.

“Jmenoval jste se Alexi,” řekla. “Zdá se vám to nějak významné?”

“Ne, myslím, že ne.” “Je to řecké jméno.”

“Ano, samozřejmě,” souhlasil, “a když o tom teď

tak uvažuju, Iris je také řecké jméno. Myslíte, že jsme

přijeli do Egypta z Řecka?”

“To je samozřejmě možné.”

“Potom se tam musíme vypravit,” rozhodl vévoda,

“a možná uvidíme, co se stalo předtím, než jste přijela

sem.”

Irisa zatleskala rukama.

“To by bylo™ až příliš nádherné™ o tom uvažovat,

ale možná™”

Zaváhala.

“Možná?” napověděl jí vévoda.

“…jste chtěl jet se svými přáteli jinam. Byli na mě dnes večer velice hodní a já jsem si asi poprvé uvědomila, že v tomto životě žijeme vy a já v úplně odlišných světech.”

“V tom máte nejspíš pravdu,” pronesl pomalu vévoda.

Vzpomněl si na svůj život v Anglii, na zámek, na

své koně, na večírky v Marlborough House či na hromádky

pozvánek, které mu každý den docházely, ať

byl kdekoli.

Pak se jeho myšlenky vrátily zpět k Irise.

 

Vypadala jako lotosové poupě, ale byla osamělá

a on věděl stejně jistě, jako by to řekla, že v tomto

okamžiku je pro ni budoucnost prázdná, holá poušť

táhnoucí se bezútěšně až k mlhavému obzoru.

Irisa sledovala jeho tvář a on věděl, že čte jeho

myšlenky.

“Vůbec™ si nepřeju,” pronesla tiše, “být vám přítěží™ a možná že bych™ se měla vrátit do Anglie™ aniž bych vás obtěžovala.”

Pronesla ta slova velice prostě, takže bylo jasné, že přitom nemyslela na sebe, ale na něj. Chvíli bylo ticho. Potom se vévoda zeptal: “Iriso, chceš si mě vzít?”

Pohlédla na něj, jako by nerozuměla, co řekl.

Potom se jí v očích objevila záře, která se zdála být

stejně oslepující jako slunce odrážející se ve vodě posvátného

jezí rka.

Vévoda čekal, protože nebyl schopen říct víc. Viděl pouze světlo v Irisiných očích, když se téměř nehlasně zeptala:

“Opravdu™ to chcete?”

“Uvědomil jsem si právě teď, Iriso,” odvětil, “že tohle chci víc než cokoli jiného na celém světě. A kromě toho by to byl vyhovující konec našeho příběhu.” “Ne™ konec,” zašeptala Irisa, “ale™ začátek.” Pomalu, jako by se pohyboval kupředu v čase, vzal vévoda obě její ruce do svých a přiložil si je jednu po druhé ke rtům.

Když jeho ústa pocítila jemnost její pleti, kouzlo,

které mu zabraňovalo mluvit, ba dokonce se i hýbat,

se zlomilo. Objal ji a hledal její rty, aby ji mohl políbit.

Při polibku si uvědomil, že se naprosto liší od

všech, které až dosud rozdal i dostal. Nejednalo se

0 polibek žhavé vášně, který obvykle spojoval s žádostí. 145

 

Bylo to něco zcela odlišného, opravdu nádherného, extaltického a duchovního.

Toužil po Irise nejen svým tělem, ale i duší. Zároveň

však k ní přistupoval s úctou, jako by byla svatá,

což nikdy u žádné ženy nepocítil.

Rty měla měkké, žádoucí a nevinné. Věděl, že je

první muž, který ji v životě políbil, a proto se choval

něžně a jemně.

Když však pocítil, že reaguje na jeho touhu, jeho

polibky se staly vášnivější a žádostivější.

Oba už byli bez dechu, když zvedl hlavu a řekl:

“Jak se tohle mohlo stát? Teď už vím, že ty jsi to,

co jsem hledal celý život a co mi stále unikalo. Ale jakýsi

instinkt silnější než myšlenka mě vedl po celou

cestu do Egypta, abych tě tu našel.”

“Já™ tě miluju! Ach, Alexi, miluju tě a vždycky

jsem tě™ milovala!”

“Odkdy?”

“Od počátku™ času™ a možná že dokonce™

1 předtím.”

Vévoda se šťastně a triumfálně zasmál.

Potom ji znovu začal líbat a nepřestal, dokud se necítila naprosto přemožena a nezvedla ruce v jakémsi neurčitém znamení protestu. V té chvíli byla volná.

“Promiň mi, má nejdražší,” řekl. “Zbožňuji tě, ale zároveň se musím ujistit, že jsi skutečně člověk a nezmizíš mi za nějakým sloupem a že neuplyne dalších tisíc let, než tě opět najdu.” “Ať budu™ kdekoli, vždycky™ tě budu milovat.” “Je to pravda, je to skutečně pravda, žes mě milovala ještě dřív, než jsme se setkali?” zeptal se vévoda. ‘Vždycky jsem o tobě věděla ve svých snech. Když mě otec vzal poprvé do svatyně v Karnaku, viděla jsem to, co jsme spatřili oba včera™ můj příjezd do™ Egypta.”

“Alexi!” řekl tiše vévoda. “Takže tak jsem se jmenoval!” “Nevadí ti, že ti tak říkám?”

“Ne, samozřejmě že ne,” odpověděl. “Ve skutečnosti je velice příhodné, že mám nové jméno, protože díky tobě jsem se znovu narodil. V budoucnosti zmizí ,Švihák’, kterého znali v Anglii, zcela ze světa.” Irisa zlehka vykřikla.

“Ne, nechci, aby ses změnil! Stal ses tím, čím jsi™ v průběhu tisíců let a možná i tisíců životů™ a díky svým dobrým činům™ jsi získal současnou pozici.”

“A ty?”

Tiše si vzdychla.

“Možná že jsem se chovala špatně nebo zapomněla

činit dobro, a právě proto jsem se vrátila taková, jaká

jsem.”

“Já jsem tak s tebou spokojen,” prohlásil vévoda. A znovu ji začal líbat.

Trvalo dlouho, než si uvědomil, že přes záři

v očích, jež se podobala hvězdám svítícím nyní na

obloze, je Irisa unavená. Tehdy navrhl:

“Teď tě nechám odpočinout, má lásko. Jdi spát

a mysli pouze na to, že tě miluju a že budeš mou ženou.”

“Kéž bych mohla o nás říct™ otci,” zašeptala Irisa.

“Jsem si jistý, že to ví,” odpověděl vévoda.

Pomyslel si, že říká velice podivné věci, ale přesto

věděl, že je to pravda.

Ještě jednou ji políbil - velice jemně a něžně,

a když se uložila na polštář, přikryl ji až k bradě přikrývkou. “Dobrou noc, můj klenote,” pravil velice tiše. “Nech si o mně zdát.”

“Bylo by těžké™ nechat si zdát o něčem jiném.” Než zhasl světlo, dlouze ji ještě laskal pohledem. Když se vrátil do své kajuty, připadalo mu, jako by

se celý svět obrátil vzhůru nohama. Jen stěží mohl věřit tomu, že jeho pocity nejsou pouze výplodem jeho fantazi e.

Jedna věc však byla nevyvratitelně skutečná: našel lásku odlišnou od všech předchozích - lásku, kterou vždycky hledal, ačkoli si to nechtěl přiznat. Na rozlehlé nebeské klenbě svítily hvězdy a měsíční srpek pomalu plul oblohou.

Jachta byla na noc zakotvena a všude bylo ticho a klid.

Vévoda položil paži Irise na ramena. Stáli spolu na palubě a hleděli do tmy poseté hvězdami. Věděli, že zítra uzří chrámy v Abu Simbelu.

Zároveň však zjistili, že v současné chvíli nemůže být nic krásnějšího a poutavějšího než to, že objevili jeden druhého. Vévodovi se zdálo, že se každý den čím dál víc sbližují.

Jejich štěstí vzrostlo do té míry, že vévodovi připadalo,

že z nich vyzařuje jako světlo proudící z hvězd.

Irise se zdálo, jako by vstoupila do ráje, a stále ještě

nemohla uvěřit, že to není pouze zjevení v tmách,

které nemá nic společného se skutečností.

Avšak pokaždé, když se jí vévoda dotkl, cítila, že je

to opravdu krásná skutečnost, a ačkoli se milovali už

v mnoha jiných životech, v tomto byli muž a žena,

a to bylo tak nádherné, že to ani nešlo popsat slovy.

“Jsi šťastná, má drahá?” ptal se vévoda.

“Jsem tak šťastná,” odpovídala mu, “že jediné, co

chci říkat, je: ,Miluju tě! Miluju tě!’, a chci ti to opakovat,

dokud z toho nebudeš unavený.”

“To se nikdy nestane,” odvětil, “a nepřestávám děkovat dávným bohům, že mi poslali někoho tak dokonalého, jako jsi ty.”

Irisa si pomyslela, že jim bohové skutečně požehnali, a věděla to docela jistě, už když se hned ráno poté, kdy vévoda přišel do její kajuty a požádal ji o ruku, vzal i.

Spala tehdy beze snů, ale i ve spánku měla neustálý

pocit štěstí, který neustal, ani když se vzbudila a zjistila,

že Jenkins odtahuje závěsy z oken.

“Je osm hodin, slečno!” řekl, “a Jeho Milost prosí,

jestli byste se mohla během hodiny připravit!”

“Ale jistě!” zvolala Irisa. “Jak jsem mohla spát tak

dlouho? Obvykle vstávám v šest.”

“Byla to nejlepší věc, kterou jste mohla udělat,

slečno,” prohlásil pevně Jenkins. “Přinesl jsem vám

něco malého k snídani, ale jestli máte hlad, mohu přinést

mnohem víc.”

Irisa se podívala na tác, položený vedle ní, a zvolala: “To je víc než dost. Děkuju!”

Jenkins zamířil ke dveřím a přitom ještě dodal: “Mám už pro vás připravenou koupel, slečno, až dojíte, a Jeho Milost prosí, abyste si oblékla ty modré šaty. Říká, že budete vědět, které má na mysli.” Irisa se usmála.

Věděla, že se jedná o šaty, které měla na sobě, když se poprvé setkali. Ačkoli nebyly nejnovější a vévoda měl pravdu v tom, že si je ušila sama, věděla, že právě tyto šaty mají pro něj zvláštní důležitost.

Byla nadšena chladnou navoněnou koupelí, kterou

jí Jenkins připravil, a byla připravena, když vešel

znovu do její kajuty a nesl cosi na tácu.

“Právě jsem se chtěla jít zeptat, jestli si Jeho Milost

přeje jet na břeh,” řeka Irisa, “protože v tom případě

si musím vzít klobouk.”

“Jeho Milost prosí, abyste si vzala tohle, slečno,” řekl Jenkins a odkryl tác.

Irisa překvapeně hleděla na to, co na něm leželo. Byl to věnec z lotosových poupat, právě se zabarvujících do růžova, šikovně spletený dohromady s několika zelenými větvičkami.

 

Na okamžik nechápala. Najednou jí vše došlo

a Jenkinsovi, který pozoroval její obličej, se zdálo, jako

by ještě zkrásněla.

Položila si věnec na hlavu a poněkud ostýchavě se

vydala chodbičkou nahoru na palubu, kde na ni čekal

vévoda s kyticí lotosových květů.

Podal jí je a nemusel už k tomu vůbec nic dodat.

Zahleděla se do jeho šedých očí a věděla, že ho

vroucně miluje, stejně jako on miluje ji.

Převezli je na člunu ke schodům vedoucím k luxorskému

chrámu, a přestože ji vévoda vedl beze slov

sloupovou chodbou, věděla, kam směřují.

Když došli na místo, kde se poprvé setkali, spatřila

nejprve spoustu zářících květin umístěných u pat

sloupů. Teprve potom si všimla duchovního, který

tam na ně čekal v bílém ornátu. Byl to tentýž kněz,

který pohřbíval jejího otce.

Za ním na podstavci jednoho sloupu, který sloužil jako oltář, ležel posvěcený kámen, patřící donedávna jejímu otci.

Obřad byl krátký, ale Irisa přesto cítila, že jakmile byli prohlášeni za muže a ženu, bohové, nacházející se v tomto místě, jim udělili své požehnání. Teprve když osaměli a sešli dolů po schodech k řece, kde na ně čekala loďka, zeptala se Irisa poněkud zajíkavě: “Jak jsi™ mohl přijít na něco tak™ nádherného™ tak dokonalého, jako je svatba v chrámu™ kde jsme se poznali?”

“Nedovedl jsem si představit jiné, vhodnější místo,” odpověděl vévoda, “a když jsme se zaslíbili jeden druhému, má milovaná, cítil jsem, jako by to byli sami bohové, kteří mi tě dali.”

Pohlédla na něj a měla v očích celou svou duši, protože přesně to si myslela i ona. “Jenom ty™ jsi to mohl pochopit,” řekla.

 

Poté se vrátili na jachtu a vévoda ji vzal do své kajuty, kde ji objal.

“Teď jsi moje! Moje žena!” prohlásil. “Ať se v minulosti

stalo cokoli, nyní jsme spolu a přísahám, že

dokud budeme žít, už tě nikdy neztratím.”

Nato ji začal líbat, dokud Irisa nepocítila, že našli

svoje vlastní nebe, kde nebyli ani bohové, ale pouze

oni dva.

Dlouho poté, když vévoda poslal pro šampaňské,

jímž si měli připít na zdraví, si Irisa uvědomila, že se

loď pohybuje.

Byla tak zmatena kouzlem vévodových polibků,

že si dosud ani neuvědomila, že pod nimi pracují

stroje.

Teď se zeptala:

“Kam jedeme?”

“Na líbánky,” odvětil vévoda, “a plujeme tam sami.”

Pohlédla na něj s otázkou v očích a on jí to vysvětlil:

“Mí přátelé taktně souhlasili s tím, že zůstanou

v hotelu Winter Palace jako moji hosté, než se vrátíme.

Potom je odvezeme do Káhiry nebo Alexandrie,

odkud se budou moci sami dostat domů.”

“Nevadí™ jim to?” otázala se Irisa.

“Ne, protože nám přejí, abychom byli šťastní,” odvětil vévoda. “Přejí ti, miláčku, všechno nejlepší. Ale nedovolil jsem jim, aby si s tebou promluvili, protože tě chci mít jen pro sebe.”

“To™ bych si přála i já,” přiznala se Irisa, “ale jak jsi to™ dokázal všechno zařídit™ tak rychle a dokonale?” ‘Myslím, že jsi mě inspirovala, takže uvažuju jinak než v minulosti,” odpověděl vévoda, “a přeju si pouze to, abych dokázal vymyslet, jak tě mohu učinit šťastnou.”

“Ale já jsem™ šťastná™ velice šťastná,” zvolala Iri sa.

Znenadání zvedla ruku a dotkla se vévodovy tváře. “Víš určitě, že nejsi jenom součást mých snů a že za okamžik nezmizíš?”

“Později tě přesvědčím, že jsem velice skutečný,” pronesl vévoda hlubokým hlasem.

Na okamžik se zahleděli jeden druhému do očí. Potom si Irisa lehce povzdechla.

“Jsem tak ráda, že nemusím jet do Anglie sama™ Tolik jsem se bála™ setkání s dědečkem.” “To je tak hrozný?”

“Byl takový na tatínka, když se stal misionářem! Vyhnal ho s příslovečným jediným šilinkem v kapse!” “Proč by to měl považovat za něco špatného?” “Protože si přál, aby tatínek, který chtěl být vždycky doktorem, přijal kněžské svěcení a mohl tak získat jedno z mnoha obročí, které měl dědeček na svém panství.”

Vévoda vypadal překvapeně, protože to znělo, jako by byl Irisin dědeček vlastníkem půdy. Najednou zvolal:

“Garron! Mně to hned připadalo známé! Vy jste příbuzní s lordem Tregarronem?” “Ano, to je můj dědeček.”

“O tom jsem vůbec nevěděl. Proč jsi mi to neřekla?” “Nebyl důvod,” odpověděla Irisa, “a otce tolik ranilo dědečkovo prohlášení, že s ním nechce mít nic společného, že jsme o jeho rodině nikdy nemluvili.” “Setkal jsem se s lordem Tregarronem na dostizích. Teď si myslím, že jsem ho vždycky považoval za pyšného a povýšeného člověka.”

“To určitě je a vždycky očekával, že ho jeho synové budou poslouchat. Otcův starší bratr se podřídil ro—

dinným zvyklostem, jak mu bylo řečeno, ale tatínek

se chtěl podívat po světě, cestovat a objevovat! Když

jeho otec trval na tom, že se musí stát venkovským vikářem,

utekl.”

“Aby se stal misionářem.”

“Poznal hodně zemí, i když v dost nevýhodném postavení.

Maminku to™ zabilo, ale tatínek byl™ šťastný™

zvlášť poté, co přijel™ do Luxoru.”

“Byl to osud,” prohlásil vévoda, “že jsem tě měl

najít právě tady.”

Byl naprosto spokojen, že si Irisu vzal, i kdyby nebyla nikým významným, ale věděl, že díky tomu, že

je vnučkou lorda Tregarrona, ji snáze přijme společnost, do níž se musel vrátit.

Teď však nebyl žádný spěch. Nejdřív spolu měli procestovat a prozkoumat mnohá místa, a jako první Řecko.

“Zbožňuju tě,” řekl. “A chci myslet jenom na tebe.” Vědomí, že spočívá ve vévodově objetí a učí se lásce, bylo pro Irisu tak úchvatné a božské, že si byla jistá, že podléhají magickému kouzlu, v něž Egypťané vždycky věřili.

Bylo to kouzlo chrámů, holých kopců, slunce i samotného Nilu. S hlavou opřenou o vévodovo rameno se podívala na odraz měsíce a hvězd ve vodě a pronesla: “Tahle řeka znamená v našich životech hodně. Přinesla mě k faraonovi a tebe mi vzala. A teď mi tě vrátila zpátky a jsme opět spolu! A řeka tu bude stále plynout, i když my už nebudeme.”

“Je to řeka lásky,” přisvědčil vévoda. “A pamatuj si, má milá, že láska stejně jako život nemůže zemřít.” Irisa se usmála. “Teď jsi mi řekl něco nového.”

“Ano, stejně tak tě chci poučovat, co se týká věcí lásky,” prohlásil vévoda. “A protože tě miluju tak di-153 153

voce a vášnivě, jsem v téhle chvíli, má milovaná, muž, a ne bůh, a toužím po tom, abys mi byla blíž, než právě teď jsi.”

Přitom se sklonil a políbil ji, ne však na rty, jak očekávala, ale na měkkou šíji, kde jí horečně pulzoval tep, neboť byla velice vzrušena. “Miluju tě™ ach, Alexi,” zašeptala, “miluju tě.” “Já tě budu zbožňovat,” odpověděl, “ode dneška až do doby, kdy hvězdy spadnou z oblohy a svět přestane exi stovat.”

A potom ji stejně něžně jako tiše plynoucí řeka odnesl z paluby.

Věděl, že v soukromí jejich kajuty naleznou lásku, která je starší než sama země, a přesto stále mladá a tvořivá s každým novým životem - lásku, která je věčná.


